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,
lo Introguagion

l. En su eov~o perIodo de sesiones (1957), la Comisi~n da Derecho Internacional
, , !.aprobo, con caractar provisional, un proyecto de art culos relativos a las relacio-

.' , ~, ,
nas e inmunidades diplomaticas. Al proyecto acompano·un oomentario de caracter tam-, . ,
bien provisional. El proyecto y el comentar1o figuran en el Informe de la Comision

sobre la labor realizada en su noveno perIodo de sesiones 1/.
o , ,

2. S18'~endo lo dispuesto en los art1culos 16 y 21 de su Estatuto, la Comision de-

cidió transmitir, por conducto del Secretari~ General, el proyecto y el comentario

a los gobiernos para que comuniquen sus observaciones ~.
30 La SecretarIa ofreoe a continuación un resumen analítico de las opiniones expre

sadas por los gobiernos en las observaciones que han comunicado al Secretario Gene

ral antes del 14 de abril de 1958 Jly cqyo texto Íntegro figura en los documentos

A/CN.4/114 y A/CN.4/114lAdd.l.
4. Un dooumento de trabajo separado (A/CN.~L.72) contiene el'resumen analítico

. ,
de las opiniones expresadas en la Sexta Comision de la Asamblea General sn 1957,
respecto de la misma mpteria.

Q

11 Documentos Oficiales de la Asamblea General, duod~c~~.~~t~~~~e sesiones,
.~_~'"tft~~~o NS! 9 (A7.3623). --_ ..

¡j Documentos Oficiales de la Asamblea General, duQdé.o...w. .P§.!'.!..QSg....,qit. ses~ones,
:~~~.!lt:O. N2 9 ~A73623), -párrat'-o "'12.

JI Las observaciones recibidas despuée de esta techa y que no han podido ser
tenidas en cuenta en el presente documento de trabajo se encuentran reprodu
cidas en los dooumentos A/CN.41l14lAdd.2 a 4.
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II. Resume.n ,de opiniones

A. Observaciones generale!

1) Relaci~n con el derecho de las misignes especiales y temEo~ales, las confet~~

cia~ diplomáticas y las o~~izacio~~~~~acionale~:

a} Cuando vuelva a examinarse el presente proyecto, convendría tener en cuen

ta las repercusion~s que esta Convención habrá de tener sobre otros campos que fal

tan aÚn por codificar: Suiza.

b) El proyecto se aplicaría auto~ticamenta, por analogia con:WS prerrogotives

e inmunidades de que gozan los miembros de las misiones diplomática~ en los Estados

Unidos de Am~ri~a,a los representantes cerca de ciertas organizaciones internacio

nales cuya' condición se ha fijado por acuerdo: Estados Unidos de Am~rica.

2) Carácter y efectos del proYecto:

a) Parece indispensable señalar claramente que el proyecto no representa

una reglame~tación comoleta ni agota la ma~~; se evitaría así cerrar las puertas

a la posibilidad de apelar a los pr~ncipioJtgeneralesdel derecho, a las prácticas

,internacionales o a las n0rIDa§ ju~ciales y ~.qmiPistrativas de. los Estados, en aque

llos casos en que el proyecto no proporcione una solución positiva: Luxemburgo;

cOllvendr!a insertar al principio de la ConvenciÓn una cláusula intoductiva,.en la

eual se indicara que el proyecto es, en pª-.!j,e, "una codificaci~n del de~eoho inter

nacional existente" que no excluye la aplicBci~n del Q..erecho consuetudinario para,
los casos no reglamentados por la Convencion: Suiza.

b) Teniendo en cuenta que en el proyecto figuran clálJ~sulas de alcance gene

ral, parece necesario que sus efectos queden expresamente limitados a los Esta~

signatarios del documento, sea cual fuese la naturaleza final de éste (convención

o no): Bélgica.

c) El comentario deber~ conijener un párrafo relativo a ~a aRligabilidad de

lqs articulos del RroyeC'~n t.:!&mpo de guerr.J!: PaIses Bajos o

3) Plan del proyecto:

Parece preferible insertar: a) los articulos 10 a 14 a continuaci~n del art!cu

10 2; b) los párrafos 1 y 3 del artIculo 33 en un nuavo articulo al principio del

Título II que defina los "privilegios e inmunidades" seg,m la finalidad de la misión

Ca menos de trasladarlos, respeotivamente a los artículos 22 y 16); c) el párrafo 2

del articulo 33 en el articulo 2, d) el articulo 34 despu~s de los artículos .3 a 8;

e) los articulos 35 a 36 en el artículo 31 o despu~s (suprimiendo el Título IV):
Suiza.
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4) Terminología:

La terminología del proyecto deberla ser uniforme (los términos "miembros de

la misión" y "miembros del 'personal de la misión" se usan a veces indistintamente;

"inmunidades" LtItulo del artioulo 'Ji} alterna con "privilegios e inmunidades lt ;

"inmunidad de jurisdicción" y "exenoión fisoal" con "exención de la jurisdiooión"

LPomentario al artIculo 2~): Paises Bajos.

5) D~finicion~s:

a) Seria de desear una definioión más precisa de las personas perteneoientes

a las diversas categor!as que componen 1"1 misión (personal diplomático, administra

tivo, técnico, de servioio y sirvientes privados): Estados Unidos de Amérioa

(observaciones al articulo 6), Japón.

b) Recomienda incluir antes del proyeoto un articulo gue defina ciertas no

ciones: Países Bajos (con el proyecto de un nuevo artIculo).

Texto de un nuevo artíoulo proEuesto por los Paises Bajos:

"Artículos gue oontienen definiciones

Para los fines del presente proyeoto de articulas, las siguientes expre

siones tendrán los significados que a continuaoión se indican:

!!} el "jefe de la misi;n" es la 'persona autorizada por el Estado aoreditante

para actuar en tal condición;

.e) la denomina-ci6n .nm~~mbros de la m~,iónll se aplica al jete de la misión y

al personal de la misma;

S) la denominación "miembros del personal de la misión" incluye el Personal

diplomático, administrativo, técnico y de servicio de la misión;

g) la expresión "personal diplomáticoti designa a los miembros del personal

de la misión autorizados por el Estado acraditante para ejercer funciones,
diplomaticas propiamente dichas;

,tl) la denominación "agente diplomtioo" se aplica al jefe de la misión o a

un miembro del personal diplomático de la misma;

g) la expresión "personal técnico y administrativo" designa a loa miembros

del personal de la misi~n empleados en servicios administrativos y téc

nicos de la misma;

g) la denominación "personal de servioio" designa a los miembros del perso

nal que se ocupan en el servicio doméstico'de la misión;

11) un "sirviente privado" es una persona que presta se:rvicios dom~stioos al

jefe de la. misión o a un miembro del personal de la misma."
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6) Cuestiones c2mplementarias:
¡

a) Conviene incluir en el proyeoto una o varias disposioiones que regulen, ,
la entrega de RasaRortes y visados,diglomaticos: Japon

b) ~ Comisi~n deberla resolver el problema. de la apl~oa.ci~n de la l~gisla.-
, "cion de seguridad social 9n vigqt"o~n ~l Estado en gue e§}a LMEeditaga la misiQ.!l:

Luxemburgo (y proyecto .de un nUeVI) artIculo).

Texto de un nuevo art!cuJ.o_Rropuesto por Luxemburgg:

"1. las personas designadas en el primerp'rra1'o del artIculo 28 estar~n, ,
exentas de la legislacion de seguridad social vigente en el Estado en que este,
acreditada la misione

2. Los miemoros d,el personal de senicio de la m1ai~nJ lpe. empleados.

del servicio doméstico particular del jefe o de los miembros de la misi~n,

estarán sujetos a. la legislaciÓn de seguridad.social vigente en el Estado

donde está acreditada la misión cuando ~ean nacionales de dicho Estado o ten

gan su reoidencia en el territorio de dicho Estado antes de entrar al servicio

de la misi~n diplomática o del agente diplomático. En este caso, el empleador

quedará sujeto a las obligaciones inherentes a su calidad de tal."

c) Se propone añadir un artIculo para tratar el problema del ejercicio p~r

el Estado en que está acreditada la misión de su jurisdicción respecto de un

Iliembto con doble nacionalidad_se una migipn exttanj~ l gye P2s~a la nacionafidap

del Estado en que está acreditada la miai;n: Estados Unidos de América (observa

ciones al articulo 6).
d) Se plantea el problema de si el proyecto no debere expresar el prinoipio

de reciprocidad, piedra angular de toda reglamentación de las relaciones diplomáti

cas, sin hacer por ello de la reoiprocidad una oonditio sine gua non da dichas re-,
laciones: Paises Bajos.

7)
,

Convencion:

Es imRrocedente. que el proyeoto de artículos sea sometido a la Asamblea General

bajo la forma de una convención: Estados Unidos de Am~rica.

8) Comentarios:

Los ~rincipios obligatorios mencionado§ en 19s 99m§ntali2a deb~rán enoQntrªt

su expresión en el texto.mismo de ,los art!cul9s del proyeoto: PaIses Bajos.
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B. ORinion!i!s sobre dete¡:minados artIculo§.

.TITUID Io RELACIONES DIPIDMATIOAS EN GENERAL

~~ta y ~mbl~ma:

Esta secci~n debería contener una disposición que prevea el derecho de una

misign diplo~~ica y de su jefe a utilizar la bandera y el emblenm de su país en

los 19cal~§ oficiales de la misi~n, en la resid~ncia del jefe de la ~i§ma y en los

meg;Q§ g~txanaporte utilizados por ~l: Ohecoeslovaquia.

E§tablecimiento ge r~;aciones.Y,mision~s diPlomática~

ártlculo prim@to

El establecimiento de relaciones diplomáticas entre los Estados y

la creaci~n de misiones diplomáticas permanentes se efectuarán por con

sentimiendo mutuo.

~g§ntg giplomático acreditadg en varios Estado§:

Se sugiere la inserci~n de un nuevo párrafo que obligue al Estado que acredita

a la misma persona ante varios Estados a obtener Rr~1ament~ ~l c9ns~nttm!en~9 de

cada uno de dichos Estados: Estados Unidos.

FtUlciones de una,misi~n diplo~tica

Articulo 2.....-.. .. ~

Las funciones de una misi~n diplomática consisten espeoialm~nte en:

.~) Representar al gobierno del Estado ncreditante en el Estado en que, ,
esta acreditada la mision;

.Q> Proteger los intereses del Estado acreditante y de sus s~bditos en el

Estado en que está acreditada la misi~n;

~) Negociar con el gobierno del E~tado en que está acreditada la misión;

9) Enterarse por todos los medios licitos de las condiciones y de la evo

l'lclón de loa acon~ecimientos en el Estado en que está acreditada la misión e

informar sobre ello al gobierno del Estado acreditante.

1) ~rini2i2n de las funciones.de tmu,~isi~q:

las disposiciones son gbviuA, pero, al mismo tiempo, no agotan la mat~riu, de

suerte que es preferible renunciar a toda definici~n de las funcionas de una misión

diplo~tioa: Estados Unidos de América.
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5)

2) M2-~...mQ.~~..~ individuu+..!.?§..._c.\~"± perso21f!.l di:glomático,:
Convendría estipular que cada uno de los miembros del personal diplomático

de la misi6n tiene ~ der~qbo.de ejercer acti~idadªs diplomáticas gon arreglQ a .•l~~

j.~pccj.Q~13_d& s~. gob~~.rJJ..<2.: Checoeslovaquia.
3) GobiGJ:~ (a, c ~ d):

La misibn diplon~tica representa al ~~~ado y no al gobierno; por consiguiente,

la.s palabrus "gobierno del" del p~rraf'o a) deberían suprimirse: Australia., Luxemburgo;

lo mismo deberla. hacerse con las palabras "gobierno del lt de los párrafos c) y d).

(En el texto f'l"anc~s, las palabras Uun gouvernement den del p~rraf'o d) deberán sus

tituirse por la palabra Ita:' ~ Australiuo

4) súbdi;iQ§. (p~rrafo b) g

La pro'tcüci~n de los intereses de los súbditos del Estado acreditante en el

Estado en ql1e estú acreditada la misi~n no debe ejercerse sino cuando se hayan

D.gotl!~....J9..ta.,,l.:O..c..1t-;r;.S9§.,Q.t.ª,i..~rjQ.§. ante la. justicia. de este Último, excepto en el caso
I

de denegacion de justicia~ Chile.,
~.R:rM..€Ult.~!sm.-º..Q..~J:n.!..~!..~e.l_~.~rAuj erQ.:
El comentario deberru trat~r del ca.so de la representaci~n comercial en ei

extranjero que, u jtucio del Gobierno neerlandés~ forma o no parte de la misiÓn

diplo~ticu según lu org~nizaci~n interna de esta Última: PaIses Bajos.

6)

,
un segundo purrafo que incorporara

Suiza.

~lede preguntarse si es pertinente mencionar entre las funciones de una misiÓn

diplomúticú lus ~:1Ylq,q.S!.ti~p'y'~ral~: Reino Unido; para ser completo c2. artIcu

lo 2 deberla incluir una disposición referente a las actividades encaminadas a fo

mentar las r~~aq~ones d~.~~~t~ entre los Estados y sus relaciones económicas,

gJ1ltur&e_~,L2.~.U.,t{t:~:;;1§,~ as! como una disposición relativa al ejercicio de las

~?nC_~~~__9~~~J~~ par~ los ~asos en que no existan entre Estados relaciones con
sulares oficiales: Choooeslovuquiao

) .' I~ " (7 Jl~~X:9~Q.tL.~.J2PJj:;~~1 del &.!:.ll9..Yl,o...,;u:
El articulo podrie. completarse mediante

el contenido del p~rrafo 2 del articulo 33=
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NQl'llbramiento d~l j,tilt§ de la misi~n: llceptaciQ.n

ll1;~t!cu19 3

El Estado ac~editante se ha de asegurar de que la persona que se

propone acreditar o~roa de otro Estado como jefe da lu misión ha obte

nido al asentimiento da dioho Estado.
~

Jef~ g~ la miaiQn:

Teniendo en ouenta que no s~ neoesita el asentimiento del Estado para los

s!!l9,~"g~~ n~ggQi2S, se podrían sustituir las pala.bras "jefe de la misiónl't por

Uembajador o ministro", o añadir al texto aotual la siguiente frase: "La presenta, ,
disposioion no Se ap1ica.ra. a los encargados de negooios": Chile.

,
Nombtamiento gel ,Rareonal de la mision

Ar,t!gu1o 4

A reserva de lo dispuesto en los articulos 5, 6 y 7, el Estado aore- :., . .., ,
ditante nombrara libremente los damas miembros del personal de la misione

1) Jigm~si2n I en ~l ter¡:i:!i.2rio~~ Estado ,en gu~ ~st~ ..§cted;ltt\da la misión:
El ~rt{cu1o deberta reconocer el derecho del Estado en que est~ acred~tada la, . ., ,

mislon a n~gar a cualguimtm~~mbr2 del personal de una mision diplomatica al que sa,
considere inacepta.b1e la. ~nt.t:a.q~ en su territorio: Estados Unidos de Amañen.

2) NQtifioaoión de la lleg§dax salida:

El Estado aoreditante deber!a estar obligado a notifioar al Estado anta el oual
" 11esta acreditada. la mision de la lleg§ga o sal!da de ounlgBimr miambrQ.de la mision

y de~s personal, nun en el cnso de que se trate de personal 1000.1: Paises Bajos

(y proyeoto de texto de dos nuevas frases).

~~to g§ gg§ nu§v~s,fras~s proQuasta§ Ror los Pa{se§ Bajo~:

"El Ministerio de Relaoiones Exteriores del Estado ante el cual est~

aoreditada la misi~n serti notirioado de la. llegada y salida de los miembros
, "da la mislon y sus respeotivas familias. Se procedera a una notificacion

anúloga ouando en el país en que esté aoreditada la mi~1~n se contratan o se

den por terminados los servioios de miembros de la misión o de sirvientes pri

vados."
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[ombraraiento de su~d~~s del Estado en que est~ncredit~a la mislon

r
~..r~.~rBlo 5

Los miembros del personal diplomático de la misión no podrán ser
•

designados entre los súbditos del Estado en que está acreditada la mi-

sión más que con el consent~~iento expreso de cae Estado.. .
1) Consent~iento exppeso del Estado. en gue está acreditada la misi~n:

Parece preferible prever que los súbditos del Estado en que está acred! ;"o.da la

misión podrán ser designados miembros de la misión salvo en los casos en que dicho

Estado se oponga expresamente: Estados Unidos.

2) Súbditos de un tercer,~~~:

El articulo da la impresión de que se puede nombrar, sin el consentimiento del

Estado ante el cual se acredita la lnisión, a un súbdito de un tercer Estado; serIa

tal vez preferible decir que ~os miembros del pe~sonal diRlo~tico deb~n s@f qÚ2di

tos del E§tado acr~ª~iante y que sólo excepcionalmente pueden serlo del Estado en

que est~ acreditada la misión: Chile.

3) Miembro~~_del Be~sonal_~9lnin;~t~tivos técnico y de servicio§.generales:

Conviene indicar que él Estado en que está acreditada la misión puede pr~scri

bir que los miembros del personal administrativo, t~cnico y de servicios generales

de las misiones diplomáticas tampoco nodrán se~ designados,d~. ~ntre lqs súbditos

de dicho Es~ado 'j sin su Q..oAs..C?n~.i;m:!&nto: URSS •

4) Q9mmonwealth de naciones:

Conviene tener en cuenta la ~tuación esyeciul de los miembros del Q0mm2nHegltQ
de naciones en sus relaciones diplomáticas recíprocas: Australia.

Pers0ll.a. de..Q].aradn "persona ,non grata"
,

Articulo 6
1

l. El Estado en que está acreditada la misión podrá en oualquier

momento comunicar al Estado acreditante que el jefe o cualquier miembro

de la misión es .B!a:t:~Q..qu nQ.!}. gra.ta o no aceptable. El Estado acreditan

te retirar~ ent9nces n esta persona. o pondrá término a sus funciones en

la misión, segÚn los casos.

2. Si el Estado ncreditante se niega a. ejecutar, o no ejecuta en

un plazo razonable, las obligaciones que le incumben a tenor de 10 dis

puesto en el p~rrato 1, el Estado en que está acreditada la misi~n po

drá negarse a reconocer a la persona en cuesti~n oomo miembro de aqu~lla.
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1) u~Elgtin los casosn (párr. 1): . ,
Deben ~l~minars~ estas palabras, por cuanto el interesado debera abandonar en

cualquier caso el país donde ejercia. sus funciones: Argentina..

2) MQtivos de la de2laraci~~ (p~rr. 1): .
Cabe preguntarse si no convendría insertar en el articulo 6 una cláusula que

confirmara explícitamente que el Estado ante el oual se acredita la misión no e§~á

obligadp a eXRlioar su decisión de no aceptar a un diplo~tico determinado (véase,
el parraf'o 4 del comentario): Suiza.

Lilllitaci6n de los efectivos de la misión

A¡:t!culo 7.

l. A falta de un aouerdo expliCito sobre el número de personas

que hayan de componer una misión,. el Estado en que está acreditada la.
misión podrá negarse a aceptar que rebase los l!mites de lo que sea

razonable y normal teniendo en cuenta las circunstancias y las condi

ciones de ese Estado y las necesidades de la misión.

2. El Estado en que está acreditada la misión podrá, tambi~n

dentro de esos limites y sin ninguna discriminación, negarse a acep

tar funcionarios de determinado. categoría. Podrá negarse a admitir

a personas nombradas, en calidad de agregados militares, navales o.

del aire, si no las ha aceptado previamente.

1) Razonabl§ X normal (párro 1)

Las palabras "razonable y normal lt representan dos nociones que pueden resulta.r

90ntradictoria,s, de suerte que deben suprimirse las pa.labras II¡ normal,": PaLses Bajos.

2) ReciproQida~:

a) El comentario dobería precisar que en princioio es deseable que las misio
nes que se intercambien gua.rden relación en cuanto al número de sus miembros: Ja.pÓn.

b) Como el p~rraro 2 omite mencionar el principio de reciprocidad, deba que
dar suprimido: Estados Unidos de Am~rica.

3) Agregados militares, navales o del aire (p~rr. 2)

Convendría reemplazar la Última frase del segundo párrafo por la Última parte

del párrafo 3 del comentario: Suiza. (y proyecto de una nueva frase).
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1!i¡tQ,.g~ MA .nMva-Íl:a:u~ 12foPYi'Crtg };!or:..§Ui.Z1\=
tlPor lo que respeóta a los agregados militares, navales y del aire,

, ""el Estado en que esta aoreditada la mieion podra exigir, segun una prao-
tica que ya es bastante corriente, que lps nombres de esos agregados le
sean s,ometidos -por antioipado para que pueda dar su consentimiento.n

4) 2J.n nin¡UM:,.giag¡:~9i2n (p~rr. 2):
Siendo el principlo de no discriminaci~n li gap§.g§ ig~gz~QtQ, debe

, , , !
§~rim~rs§ la mencion partioular que de el ae hace en el parrafo 2 del art culo 7;
Países Bajos •
;) Qtjginas en, lY&'te§ gi§tint2§ de ag!.ij)l en gUfj) e,sté" e§t§bl§gija :La misign:

Debería completarse el art!oulo 7 oon una disposioi6n en la que se previera que,
el Estado aoreditante no podra, sin,.",m:~;Y:¡2 g2n§.smt~ªr¡t2 A~l i,atad.2..!.l1t § e;L...,g.ual;, .,
est~ a2~~t~g~~§i2n, estableoer oficinas en lugares distintos de aquel en que
esté establecida dicha misi~n: Países Bajos.

,
, , N

El jefe de la mision esta autorizado para desempenar sus funoiones, ,
cerca del Estado sn que esta acreditada la mision desde el momento en que
ha comunicado su llegada y presentado copia de estilo de sus cartas ore-,
denciales al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado en que esta
a'reditada la misión (variante: desde que ha presentado sus cartas cre
a"lnciales) •

~=
La variante ha sido elegida por los siguientes pa!ses: Argentina, AustralIa,

" ~ ,Belgica, Japon y Suiza; la solu~ion de la Comision ha sido preferida por: Dinamaroa,, - . ,
Estados Unidos de America, Luxemburgo, Suecia (con el proyeoto de una redaccion en~

mendada), Chile, Reino Unido; para 10$ Parees Bajos, la elección debe dejarse al, ,
Estado en que esta acreditada la misione

Enm1~ng§,pro~uesta RQr SU29i§,
Sustituyanse las palabras uy ha presentado copia de estilo de las cartas o!."'e-

denoiales al Ministerio de Relaoiones Exteriores" por las palabras "y el Ministerio
de Relaciones ha aceptado copia de estilo de sus cartas credenciales".
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!'~m.~.9.9......<1e I ,n~A0q...iq§" ad interim
(

..4.rt;.culo 2

l. Si est~ vacante el cargo de jete de misión o si el jete da
, ."la mision no puede ej~rcer sus funciones, la direccion de la mieien,

sera ejercida por un encargado de negocios ~d int~t~, O~~O nombre
será comunicado al gvbierno del Estado en que est~ acreditada la misión,

2. A falta. de esta comunioación, se presumirá que e6t~ encar-, ,
gado de la direccion de la mision el funcionario de ella que figure en, . , ,
la lista diplomatica inmediatamente despues del jefe de la misione

1) in2~rgago de n~gocio6 ad interim (p~rr. 1):
Es conveniente ~upri1n~r..,.el. c,~l!fi,..cativo de liad, interimtt : Chile.

2) ~osiblea.con~ecu~ncias ~l tmBedi]l~nto (p~rr. 1).
Convendria ~~R~cificar ~s cla~amente las situaciones que puedan provenir del

, N ,

hecho de que el jefe de la mision no pueda desempenar el cargo, pero enoontrandose

en el pats, como en caso de licencia fuera de la sede o enfermedad: Chile.

3) ~eces~da.a,de un encA~~~ negooi9~ ad interim (~rr. 1):
El nombramiento de ~~ encargado de negocios ~~ interim en el Reino Unido

no e§ apropiado mi~~tras el je~e__ªe,~a mi§~ón se encu~ntre.dentrg 421 t9rritorig
gm1 Reino Uni..q,Q.: Reino Unidc..
4) Notiticaci~~ (~rr. 1):

a) Conviene omitir las palabras Itgobierno deltl~ Australia.

b) Oonvendr!a agregar al fin del primer p~rrafo una disposiciÓn en la que

se indicara guié~~omun~~~el nombre del encargado de negocios ad int§rl~: Suiza)
Ohile; y el procedimiento que ha de seguirse en caso de falleainiento del jere da
la misión: Ohile (notificación por el propio encargado de negocios).

5) Pre9unci~n del p~r~~~~:, ,
El parrafo 2 es inac~~~~b~e: Australia y Estados Unidos de Amerioa.

6) ~nQatgado de neg9~ios ad interim po,diPlP.~~icq:

Quiz~ debiera estudiarse la oorr~eniencia de que la convención (por ejemplo,

en un tercer p~rrafo que podr!a agregarse al articulo 9) previese que, cuando ng §§

hqlla presente en el PA~_..etn,..wLe..I?!~A9~m.ill.llda l~,misiÓn ning{m di'Olonuftico per
tenegiente a la mi~~, se designe oficialmente a uno de sus miembros 09 gi~¡2mátig2,
para que se ocupe en sus asuntos con el caracter de encargado de negooios: Dinamarca.
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Olaaea de jefes de misiÓn
(

Art~culo 10

ministros y otras personas acreditadas ante los Je-

jefes de misiÓn se dividen en tres clases:

Embajadores, legados y nuncios acreditados ante los Jefes de
Los

1!)

Estado;

.e,) Enviados,

tes de Estado;

.2,) Encargados

ciones Exteriores.

de negocios acreditados ante los Ministros de Rela-

1) Comienzo de~rt{culo:

Se sugiere que el artículo comience con las palabras "RA:ta lo§ fines g~ prece
genc!a y etigu;.~u: Estados Unidos de Am:rica.

2) Distinci~~,entra las clases previstas en los incisos a) y b):

Esta diatinci~n ya no se ajusta a la pr~ctica: Suecia, Suiza; en conseouen

cia, el ~rraro b) deber!a quedar suprimido: Suecia; la expresión "otras personas"

en el párrafo b) puede engendrar contusi~n y retardar la desaparici;n de la segunda

clase b): Suiza a )

ArtIculo 11
, ,

Los Estados se pondran de acuerdo acerca de 1a,cla$6 a que habran
de pertenecer los jefes de sus misiones.

Redacci~n enmendada:

Se propone para este artIculo una redacción concebida en los t~rminos siguien

tes: tiLos Estados se pondr~n de aouerdo acerca de la categoría que ha de tener su

representación diplomátioa en las respeotivas capitales": Reino Unido.

Preced§noia

ArtIculo 12

1. La precedenoia de los jefes de misi~n, dentro de oada clase,

se -establecerá siguiendo el orden de las fechas en que hayan comunica

do oficialmente su llegada o de las fechas en que hayan entregado sus

cartas credenciales, según el protocolo del Estado en que está acredi

tada la misi;n, que deberá ser aplioado sin discriminación.
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2. Ninguna modificaci6n de que puedan ser objeto las cartas

credenciales de un jefe de misi~n afectar~ al orden de precedencia

en su clase.

3 Q El presente. ,
el Estado en que esta

Jia del representante

,
reglamento no afectara a los usos seguidos en

acreditada la misi~n respecto de la preceden

del Papa..

1) Com~ic,;.ci~n de la llegada o de la en~r~ga de las cartas credenciales (párr. 1)

a) Importarla elegir entre ambas pos'ibilidades y hacer ooncordar el artiou

lo 12 con el artIculo 8~ Luxem~urgo.

b) Es preciso guedat~__con ~~~ªa posi~11iqªª (entrega de las cartas cre

denciales): Australia y Suiza.

2) Según el P$otocolo del (p~rr. 1):

Convendr.:Ío. sustituir las palabras "segÚn el protocolo del ll por las palabras

IIseg,m las regla..:s_~U_Y.~..o..r eJL.E!1." ~ en vista de que tales reglas pueden no necesa

riamente limitarse a las del protocolo propiamente dichas: Paises Bajos.

3) Redacci~n ~!-~rraf~,.g~, ;-

La redaccion del parrafo 2 n9.~_clara: Australia.

4) Rango y orden dLR~~..1l9if¿._<t~1 resto d~~+1lllliªl diplo~tico:

El proyecto debería ~~Qe~tf~nq~_~~~eJ1t.~el rango y el orden de preceqencia

del resto del personal diplomático de la misi~n: Checoeslovaquia.

, ,
Se establecera en cada Estado un modo uniforme para la recepcion

de los jefes de misi~n de cada clase.

Discriminaci~n:

SerIa deseable que este articulo dispusiese que el modo uniforme para la re
cepci~n se aplicase sin ninguna discriminaci~n: Estados Unidos de América.

Salvo parlo que respecta a la precedencia y a la etiqueta, no se

har~ ninguna diferencia entre los jefes de misi~n po~ razón de su
olase.



1)

jftigueta. : .

Conviene precisar en el comentario si la"etiqueta" concede a un e¡bra.1!.42l el

privilegio especial de recurrir gitectamente a~ Jete del EstadQ en gue ~stá acredi

t~da la misión: PaIses Bajos.

TITUID II. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DIPLOMATICOS

0»estigne§ pendiente~:

En los subtítulos Ay B quedan pendientes de soluci6n ciertas cuestiones,por

ejemplo, la exencibn ~iscal de la$ actividades de las misiones extEAnjeraa y el

y~ ge camb!o que se les apl¡cArá cuando existen diversos tipos: PaIses Bajos.

SUBTlTUID A - IDeALES Y ARCHIVOS DE LA MISION

Residengia

ArtIculo 15,

El Estado en que est~ acreditada la misi~n está obligado a permi

tir que el Estado acreditante adquiera en su territorio los locales ne

cesarios para la misión o a proporcionarle de otra manera un alojamien-,
to adecuado para la mision.

bocal§s necesa~ios par§ la misi6n:

Habría que s.ef'inir el concepto: Estados Unidos (v~ase su proyecto de texto
enmendado) y Japón.

Áexto enmendado propuesto por los Estadgs Unidos~

f!El Estado en que está acreditada la misi6r.l está obligado a permitir que
al Estado acreditante adquiera en su territorio los locales necesarios para la

,
mision o a proporcionarle de otra manera locales, comprendidas las viviendas

y otras instalaciones para los miembros de la mis;i~n.tt

2) ~iscriminaciÓn:

Se propone agregar las palabras "sin distinciones'" después de la palabra

"permitir": Dinamaroa.

3) ~s9asez d~ vivi~n~:

Convendría reemplazar las palabras "o a proporoionarle de otra manera un alo-,
jamiento adeouado para la mision" oon las palabras "o s, facilitar de otra manera,en

h.me4ida de 10 posible, un alojamiento adecuado para la. misiónu : Sueoia y Suiza.

4) ~lguiler de un local adeouado:

Dado que las misiones pueden procurarse alojamiento mediante alquiler I1n ne

ce§¡dad de esperllr,la intervenoipn del Estado ante §i~YLl están acreditadag, y



que prevé el art!culo, cabe mejorar el '~exto reemplazando, por ejemplo, u:eropgr
cionarJ§.u con '~permititl~yj g Chile.

Inviolabilidad de los locales de la misi~n___....-.-..-.- .......... .....-.u.........__••_~,. -

Articulo 16--_---....-.-

l. los locales de la misi6n son inviolables. Los age11tes del
" "Estado en que esta acreditada la mision no podran penetrar en ellos

sin el consentimiento del jefe de la misi~n.

2. El Estado en que est~ ~creditada la misiGn tiene la obliga

ciÓn especial de '~omar todas las medidas apropiadas para impedir que

los locales de la misibn sean invadidos o deteriorados, se turbe la
o

tranquilidad de la misión o se atente cont~a su dignidad.

3. Los locales de la misión y su mobiliario no pueden ser obje

to de ni~ registro~ =equisEl~ emba=go u otra medida ,de ejecUci;ll.

1) Locales de l~.Jll'!~j:.~l1 (p~r=. 1) ~

a) Habria. que uª-t;nl.:r, el concepto: ¿i.ust:".::.lia y Japón.

b) Podr!an ~~q~~~ los articulos 16 y 23 que tienen el mismo objeto pero

con respecto a locales diferentes, o por 10 menos ~m.pJl~r la mismaw t~rminolog!a,
,.

por ejemplo~ 1tá-.nm~21.~_q.....'OlL!'~~.fl4.-<tej~ueJ;~t ~ Belgi:.a.

2) Inviolabilida-ª_q~2.~_l.Q5:§];.eJL..c1~.J;.l?- ..m~~'?.i~!l:

Convendr!a incluir una disposici6n en que se esta~lecira que la inviolabilidad

de los locales de la misi6n, de la ~e~iddncia del jefe de la misión y de los otros
,~

locales ocupados por el personal de aqu~lla, no comprende el gerecho de'asilo, a

menos que exista un acuerdo especial al respecto: Checoeslovaquia.

3) Circunstanc!.!l:.U:"<'!1:'_a.Q.l:(11.tU1+;i,g.s)
a) Convendria señal~r en el comentario que los privilegios e inmunidades con

cedidos a las misiones diplo~ticas y a su personal no impiden al Estado en que estén

acreditados invocar un caso de ~~~~~._~~~~ contra el Estado acreditante y adoptar

medidas excepcionales en capo de cj:\:.uac~()nes e~~tJrao:r:dinarias: PaIses Bajos.

b) Parece oport~~o incluir en este a~ticulo un p~rrafo que obligue al jefe de

la misi~n a coop~-ªr_º.9,n..).,,ªª.....qu.:t.Q:r::\d..l!ª-~J2_d~1...E!!i~...5llLqlJ&..~Üé acreditada. en caso
de incendio, epidemia u otras sitl1aciones ext~uordinarias: Ja~n.

4) Registro, r~Jli~.lL..eJq9.ª}:go...n ,o;tru..J1!\?Cli.oA..d.~_fÜe~uci6n (párr. .3):
a) Parece que el p~rrafo 1 se aplica al tiregistroU de los locales de una mi

si~n, en el sentido del párrafo 3. De ser as!, deber!a suprimirse la palabra

"registro" en el párrafo 3~ Estados Unidos.



b) La prohibición de la reguisa o la expropiación de inmuebles utilizados
por las misiones diplomáticas extranjeras no es una prohibición absoluta, puesto

que el derecho internacional permite el embargo o la expropiación de eatos inmuebles

en ejercicio del derecho de dominio eminente: Estados Unidos.

e) Si no puede imponerse a la misión ningtin acto de §jeaygiÓn ni y;tag!Qn,
ello no significa que siempre se los deba entregar ~gr gondycto dal Mini§t~rig ~

Relaciones,Exterioreg (comentario, párr. 2): Estados Unidos.

5) Obras Públicas (comentario, ~rr. 4):
La cuestión que Be trata en el párrafo 4 del comentario deber!a((.tal Vez?:

Suiza) tratarse mn el te~tg mismo del artículo: Estados Unidos (v~ase el proyecto

de texto de un ,nuevo párrafo), Luxemburgo; en el RroRio textq, del PJ:OYflct2 de qr
~: Suecia (pero dejando en claro, de ser posible, las obligaciones de laa dos

partes, el Estado acreditante y aquel en que está acreditada la misión).,
Te¡to de un. nuevo mrrafo propuesto por los Estados Unidos:

"No obstante la inviolabilidad de los locales de la misión, los inmuebles

están sujetos a la legislación del pa!s en que están situados. El Estado acre-,
ditante esta obligado a permitir que el terreno donde se eacuentran los loca-

les de la misión se utilice para ejecutar obras públicas, tales como las que

consisten en ensanchar una carretera, por ejemplo. Por su parte, el Est~do en

que eS'¡¡á acreditada la misiÓn está obligado a abonar sin demora una indemni

zación justa y, si es necesario, a poner a disposición del Estado acreditante

otros locales apropiados. u

6) Inijerción del ptirrafo 3 del ar~!culo Jj:
Sería oportuno considerar la inclusión en el articulo 16 del ~rrato 3 del

artículo 33: Suiza.

Exención fiscal de los locales de la misión

Ax:tlculo 12

El Estado acreditante y el jafe de la misión están exentos de, to

da clase de impuestos y tasas, nacionales o locales, respecto de los

edificios de la misión de que son propietarios o inquilinos, siempre

que no se trat~ de impuestos o tasas que oonstituyan el pago de servi

cios efectivamente prestados.

1) Impuestos y tasas naciona19s, o locales: locales de la mieign:

a) Habría que reemplazar las palabras "na.cionales o locales" con ttlJC.21gnale§,
regignales o localesn y "edifioios de la misión" con "inmuebles 9 part§s d~_!nmu§bl§s

utilizados por la misi~n ": Bélgica.
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~1 ~+ Gobierno británico no est~ facultado par,a teguerir a las autgridades

municiRale§ gel Reino Unido gue se abstengan, de exigir de los ocupantes ,gelos ~

;Les d~ un§¡ mi,s~.pn 1diplo~tica el pago de grav~enes locales que la leY' lea a.utoriza

a imponer; sÓlo hay ~enciones que puedan concederse sobre la base de reoiprocidad;

el principio aplicable es el de que la misiÓn diplomática interesada paga loa impues

tos en la proporciÓn que corresponde a aquellos ae~iciQs municipales gue se Qonsi

R$iU::a b§lnmt:ician directamente El la misiÓn: Reino Unido.
e) Se debe precisar las categorías d~ locglas que comprende la expresiÓn

"looales de la misiÓn"; Estados Unidos.

2) ¡mpyestos gueoonstitBlen el pago de servicios efectivamente prestados:

Es preferible emplear la misma expresiÓn que en el apartado e) del artIculo 26
(tltasas percibidas en remuneración de servioiospartioulares prestados"): Luxemburgo.

3) AmRlitud.~-*ª exencign:
a) En el caso de que por un ognt}Zato de glguilet, el Estado aoreditante acepte

pagar los impues~os sobre los bienes raíces, no podrá invooar la exención del art!ou-,
10 17: Belgica.

b) No se puede aceptar una exención que se aplique a los inmuebles adquiri

dos a t!tulo p¡:iyaC\Q por el jefe de una misi~n (Y: no por cuenta d~l E§tag2 flgredl

tanta): Bélgica y Estados Unidos; ni una exenciÓn que se aplique al Rro~ietario d~~

inmuebl§ algyila,gg,: Estados Unidos (véase proyecto de texto enmenda.do).
Iext2 gnmendado propuesto por__~ Estados Unido~:,

1IEl Estado acreditante estura exento de toda clase de impuestos y tasas,

nacionales o locales, por los edificios de la misi~n que sean propiedad del,
Estado acreditante o de un tercero por cuenta de este último, y que se utilioen

para los fines de legaoión, siempre que no se trate, salvo en caso de recipro

cidad, de impuestos o tasas que constituyan el pago de servicios efectivamente

prestados. Fara los efectos del presente articulo, se considerará que las pro

piedades utilizadas comprenden el terreno y los edificios utilizados por la em

bajada. o legaci6n, para los fines de legaoión, la cancillería y todos sus anexos j

as! oomo las residencias de los funciona.rios y empleados de la. misión."

c) No puede interpretarse el articulo como si eximiera a loa locales de la

misiÓn de ciertos impuestos indit~ctos (por ejemplo, sobre los servicios de electri

cidad, gas, etc.) a los cuales están sujetos los agentes diplomáticos en virtud del
artIculo 26: Japón.



Inviqlabilidag de lqs archivo~

Att!culo 18
,

Los archivos y los documentos de la mislon son inviolables.

1) Dooumen:cos

Deberían suprimirse las palabras lIy los d.ocumentos" por prestarse a 9Qn'naipp,

y ser innecesarias: Estados Unidos •.
2) !eqale§ donde se encuentran los archivos y los documentos (comentario):

La inviolabilidad de los archivos se limita a los objetos que se encuentran en

los locale~ de la misi~n, en tránsito ordinario por cOrreo o ~ali1a diplomática, o

bajo la pustodia personal d§ miembros autorizados de la misión en ejercicio de sus
funciones: Estados Unidos.

SUBTITULO B - FACILIDADES CONCEDIDAS A IA MISION PARA SU
TRABAJO, LIBERTAD DE MOVIMIENTQ y DE OOMUNICACION

Facilidades

ArtIculo 12
El Estado en que est( editada la misión dará toda clase de

N ,

facilidades para el desempeno de las funciones de la misiono

T9cla clase de facilidadgEt:
Serfa oportuno indicar el significado y alcance de esta expresión: Estados

Unidoe.

,
Libertad de circulacionq . - ......

Articulo 20
ULC

Sin perjuclio de sus leyes y reglamentos referentes a las zonas

de acceso prohibido o reglamentado por razones de seguridad nacional,

el Estado en que está acreditada la misiÓn asegurará a todos los miem

bros de la misión la libertud de desplazamiento y de oirculación por

su territorio.

1) Libertad de desplazamiento y de circulaciÓn:

Se debe dar ~Yor importancia al 12rincipi~ de libertad de circulación y Játn¡!tgt

todo lo posible las reservas g incluyendo en <21 proDio a¡:t!ClYr9 la id~a ~, la, Yltima
frap.e .del comentarig,: Países Ba.jos (véase el proyecto de texto enmendado).
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!extp ~~endaqo nroRuesto Bor los Pa.~es Ba~:

fiEl Estado en que está acreditada. la misi~n asegurará a todos los miembros
de la misión la libertad de tránsito y de circulaci~n por su territorio.,

Sin embargol dicho Estado podra dictar, por razones de seguridad nacio-
nal, leyes y reglamentaciones para prohibir o regular el acceso a ciertos lu

gares expresamente designados, siempre que esta designación no tenga un carác
ter tan general que vuelva ilusoria la libertad de tránsito y de circulación. U

2) R§ciprocidad:

Se ha hecho caso omiso del principio de reciprocidad:Australia, Estados Unidos.

3) Crit~ti~ge la seguridad naci0D?l:
El texto del articulo se presta tanto a los ~bu§os que seria preferible que

no haya ninguna disposici~n sobre la materia: Estados Unidose

Libertad de comunicación, ..
Articulo 21

l~ El Estado en que está acreditada la misi~n permitirá y pro

tege~ la libre comunicación de la misi~n para todos los fines oficia

les. Para comunicar con el gobierno y con las demás misiones y consu

lados del Estaijo aoreditante, dondequiera que se encuentren, la misi~n

podrá emplear todos los medios de comunicaoión apropiados, incluidos los

correos diplomáticos y los mensajes en código o en cifra.

2. La valija diplo~tica no podrá ser abierta ni retenida.

3. La valija diplo~tica no podrá oontener m~s que documentos

diplomáticos u objetos de uso oficialo
4. El correo diplo~tico estar~ protegido por el Estado en que

está acreditada la misióno Gozará de la inviolabilidad de su persona

y no podrú ser detenido ni retenido por decisi~n administrativa ni por

decisión judicial.

1) Libre comunico.ci~n con ,las deI)1~s_misiones ¡ consulados (p~rr. 1):

a) El dereohointernacional no reconoce el derecho de los consulngos a oomu~

nicnrse por gprreo o valija. diBlo~tica: Jap~n.

b) Ln libre comunicación con otras misiones y consulados del Estado Qored1
tante, situados en un tercer pa!s, sÓlo ocurre en casos particulares y en virtud

de un ~ouerdo §speci~~ o por consentimiento tácito: Suiza.



2) Radio.:t.~J...§g~fJA (p~rro 1):

a) 1P,.s dO,J.il+~iJ:!!g§ .•'+"'t€lJ!º,s_del comentario.Jp~rt, ,1) deberían constituir el

texto de un 1Juevo_'P4~~ de este artIculo: ,Argentina.
b) En vista de la ~!Bran~~n de las banaas, aotualmente no sar!e posible

(y siempre seria dificil) conceder autorizaciones para comunicaciones radiotelegrá

ficas: Bélgica y Japón o

3) Mensa~ (párr. 1): ,
Se propone reem:p'lazar la palabra "mensajes" por ",daspachos" que. ea de uso mas

foorriente: Pa1ses Ba.jos.

4) Objetps r~dioncti~os (;~rr. 2):
Deberia ser posible ~~A~ar la entrada de una valija que oontenga sustanoias

radioaotivas: Estados Unidos (véase proyecto de una nueva frase que se agregarla
al párrafo 2).
!tleIa itAs€! I;?r..opqc~J?te._RQ.r +QS E§tQ.gos yniS2§':,

"Los objetos radioactivos no podran oonsidera.rse como objeto da uso ofi-
cial de una misión diplomática y la valija diplomátic~ que contenga un objeto
de esa clase podrá ser rechazada.."

5) ~ohibiciq~_q~.....~.t!.r-!Et",v:alÜa ..diplomátig~ (párrs. 2 y 3):

Para hacer hincapié en el principio de que la valija dlplo~tica ~o puede ser
t .' " !abierta., habr1o, que po.1!~~a~"IQ.s I;!o.rrafQs 2 Z ~ en un parrafg unicg redactado, as :

"La. valija diplomática., que no podrá contener más que documentos diplomáticos u obje

tos de uso ~fioial, no podrá ser abierta ni retenida": Paises Bajos.
6) Documep.to~_<tiRJ.9.mñta.Q...o.§.(pá:t·r. 3):

El comentario deberla definir el concepto da "documentos diplomático's ti (t2g2R

12s documentos e~!ia~op con s~llo o timbr~ ofigial): PaIses Bajos.
7) f1'1:>jetos de u-SJo of'iCl~Q:l (párr. 3):

a) Los objetos de uso oficial, ya mencionados en el párrafo 11lS2J: attLc:uJs2 &Z
no deber!a.n gozar del privilegio de inviolabilidad de la valija diplomática, y 1a8
palabras "objetos de us'o of'icinlu debieran §§lt: reWl}R1razaSU con nR~e;g.§ .92. fl.~h~v2":

B~lgica.

b) El término se presta a egu!vocgs, facilita as! los aby§o~ y, por ello,
. deber!a ser reemT>la~~~, por ejemplo, con la expresiÓn siguiente: "los objetos de ca

rácter confidencial que sean indispensables para el ejercicio de las funciones de la
misi~nt.: Suiza.

" ,a) º-s'rreo_,diRlomatiQ.Q. (parr. 4):

a) Esta noci~n no está definida; conviene entender por correo diplo~tico toda, ,
persona que transporta una valija diplomatica y que este provista a tal efeoto de un
documento (carta del correo) que acredita su calidad da tal: Bélgica.
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b) El comandante de una. aaronavecomereial a quien se ha confiado la valija.

diplomática no podría ser tratado en todos los casos como un correo diplomático:

Japón; cabr!a consagrar con una disBosici~n 'áReci~l la cospumb~~ de confiar la vall
j a. diplomática a estos comandantes: Suiza; serIa. oportuno estudiar la posibilidad. ,
de extender la inviolabilidad de la persona del correo diplomatico al comangan~ o

0.1 tril?u1ante de un a.vi~n com!2rcia1 que transporte la valija diplomática. (esta inmu
nidad subsistir!a durante el transporte y hasta la enttega. de la vali;ta): Ohile.

e) Basta conceder al correo diplomático la inviolabilidad de su persona §n Q;)'

~erct1cio inmediatq de sus funciones: Suiza (v:ase proyecto del texto "enmendado).

~~~o enmendado del Bárrafo 4 Bropuesto por Suiza:
"El correo diplomático en ejercicio de sus furiciones estará.protegido por

el Estado en que estú acreditac:' la. misión. Gozará de la inviolabilidad de su

persona y no podrá ser detenido ni retenido por decisión administrativa o judi

cial. No gozará de ningÚn otro privilegio o inmunidad. U

d) La proteoción del correo diplomático deberta limitarse al ~eri~ogq ~rán

~ pero deberla extenderse al ter~itqri~ de un terper Estado: Est~dos Unidos
(véase proyecto de texto enmendado).,
~_~t~ enmendado del parr~o fr nroBue~tq Bar los Estados Unidq~:

"El correo diplomático estará: protegido mientras esté en tránsito por al
territorio del Estado en que está acreditada la misión o en el territorio de

un tercer "Estado en el que hayo. entra.do provisto de la debida documentación. tI

e) La inviolabilidad prevista en la segunda frase del p~rraro 4 sólo deberla
ooncederse a las personas que viajan exolusivamente en su oalidad de oort~2 Y únic~

mente durante un viaje determinado: Falses Bajos (véase proyecto da texto enmendado).
texto enmendado de la segunda (rase del B~rrafo 4 Btonuesto Ror los Paises B~j2§:

liCuando viaja exclusivamente en su calidad de correo diplomático, su per
sona ser~ inviolable y no podrá ser detenido ni retenido por deQisi~n adminis
trativa o judicial,,"

9) gpme~~:. .

a) En varios pa.sajes, el comentario al artIculo 21 no §XRr§sa ~1~ch2
vigente: Estados Unidos.

b) Dabe observarse que la valija diplomática no siempre se presenta como una

valija, sobre todo en el caso de transportes importantes de documentos y de archi

vos (en g~1n~ o aun cwniones) (comentario, párrafo 2): Bélgica.



..

SUBTITULO e - FRIVItEGIOS E INMUNIDAJ>E9 PERSONAlES

~abiJjd~2 la ~&la~1lA

At~!.2)Ü2,22
~

l. la persona del agente diplomatico as inviolable. No puede, ,
ser detenido ni retenido por decision administr~tiva ni por deolsion

, "judicial. El Estado en que esta noreditada la mision le tratara con
. ,

el debido respeto y tOlDllra las med1dQ(3 prudenoiales para impedir cual..

quier atentado contra su persona, su libertad o su dignidad.
2. Para los tines del presente proyecto de artIcu1os, el tér-, ,

mino "agente diplomatico" designa al jefe de la mision "1 a los miem..
bros del person~l diplomático de la misi~n.

. 1) Agentedi¡lpmático (ptirr. 2):
• a) En vez de hacer extensivo el término "agente diplonuÍtico tl o. todo el perso-

,. nal diplomático, oontrariamente al Reg1mnento de Viena, serIa. preí'eribJ,e estudiar
, , " ,

~l.\.iRrmulª mt.1a ptmcj§O; que reservara 1n aplioacion del termino a los J.~f,ga ge m~sion

· y buscar otra expresión para designar al ~~~~o g~l nersong~: Chile (véase cita de
la .expresión IIfuncionarios diplomáticos" empleada por la Convención de La Habana).

b) El artIculo po.reoe contltldao~:r.., el páuo;[2 1 q§~.ar.t !9.U:.l,P ,2~ que hace exten

sivos los privilegios e inmunidades previstos en los artículos 22 a 27 a pe~sonas
, "qua no estnn comprendidas en la. deflnioion de "agente diploInL\tico tl ; Reino Unido.

2) .hlsona1 dil2.1omLÍtio.Q, (párr. 2):, ,.,
Se debe dijfin~t la composicion del personal diplomatico de la mision: Estados

Unidos •
•

3) ºir.oJmstnno1n~ ~xt.ra.,otdinatins:

Véase el párrafo .3 del a.rtículo 16 l1lutnt:l;s. ntutnndis,: Pa!sas Bajos.

n

1)

Ipvlo1abilidpd de ln residenoia l datlos bien2l

At~.!PJÜo 22
, "l. Ln residenoia partioular del agente diplomatico go~ara de la, .

misma inviolabilidad y de 10. misma protaocion que los loa~les de la m!lion.
2. Sus bienes, as! oomo sus dooumentos y correspondenoia , goz~-, . ,

%'al tcunbien de inviolabilidad.
~ela9ign 20n el articulo 16:
Véase artIculo 16, 1 b): Bélgioa,

. ,
Im§id~no!a pro~ür (purr. 1):

t . "DeberJ.a di!í.inirLul lo. expresion= Jupon.
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.3) !WD.9§Aaa..s.."p...~~Ag;u"l&.~.Lq,e~) ..c:U¡t m,;!."eme.r.a0,J3" ...qqJ.~Y9»!,l.-éJ..pJ..!1;W1.v9 :t :!e&Qll\Sl2
(párr. 1):

La regla es s.~E\s,i..t!.qº,.J\.b~p..:L.~;!iJ\1 especialmente en lo relativo a las residenoias
particulares de loa miembros del personal administrativo y técnico: Japón.

4) a:t.<¡.n,e.E! (párr. 2):
Dada la E-rt,"JI}.S¿i..ó,,'t}., que existe MJ!re el...wLqr,"0_2~J._8.F;b,~mtJ.,p..z;-s;.~

~~j.~~9 &4, el primero debería redactarse así: "Sus documentos y corresponden
cia y, con sujeción a las disposiciones del párrafo 3 del artículo 24, sus bienes,
gozar&n también de inviolabilidad": Países Bajos.

5) ~..t.s_~.p).AS.uAc!'r.t'.is!u.la..t:~ (párr. 2):
Loa bienes inmuebles particulares aa deber;{an ser .:1¡lXi.~..bl.~..fi: Japón o

•
6) ~~cSM..9.o.m.~~x:,Q.i.a...~~ (párr. 2):

No podría aplicarse la inviolabilidad a los bienes, documentos y corresponden-

cia relativos a una ~.R~.~J3.UJlmerr,,~~}.!! en_.sl.:lJts;bAqo•.Hq,njSl. "s!:). PA~J,.l\.}~~.9.i i(E\.a,J.:!\
au.~; ltlstados Unidos.

7) J*1...~».i~g,j:>~rj.q§:
Sería major .12t~~,.;s.a,,~r~n §lt:P,,~A1i..Q,§.1.,.yji.!Jr!lJR que la cuenta bancaria del agen

te diplomático (véase cOlllentario al art!eulo) 110 debe estar sometida a las medidas

de ..9..«mJi...:l;.Q.J.... ..d.e oS!lQ.i"q.~: Reino Unido.

~i.<ia9 de :Lu;.1.ss1J,.9.q;i.1.n.
A.tt!CH~

l. El agente diplomático gozará de inmunidad frente a la juris
dicción penal del Estado en que está acreditada la misi6n~ Gozará tam~

bién de inmunidad frente a su jurisdicción civil y administrativa, sal
vo si se trata:

~) De una acción real sobre un inmueble situado en el territorio
del Estado en que está acreditnda la misi6n y poseído por el agente di
plomático con carácter privado y no en bombre de su gobierno para los
tines de la misión;

l?) De una acci6n referente a uno. sucesi6n en la que el agente di

plomático figure como ejecutor testamentario, como adm:lnistrador, como
heredero o como legatario;

R) De una acci6n referente a una profesión liberal o a una acti
vidad comercial ejercida por el agente diplomático en el Estado en que
está ucreditada la misión, 'fuera de sus funciones oficialGs.
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2. El agente diplomático no estar~ obligado a prestar dec~aración.

3. El agente diplomático no podrá ser objeto de medidas de ejecu

ción, salvo en los casos previstos en los incisos !), B) y &) del párra

fo 1 y con tal que la ejeeuci6n pueda tener lugar sin perjuicio para la

1nviol.~bilidad de su persono o de su residencia.

4. La inmunidad de jurisdicción de un agente diplomático en el Es

tado en que está acreditado no le exime de la jurisdicción del Estado

aoreditante a la que sigile so.nltltido con arreglo al derecho de dicho Esta

do. El tribunal competente en e~te caso será el de la sede del gobierno

del Estado acreditante, a menos que su legislación designe otro tribunal.

1) J.urisAigcióa P@'al' ciXi1 1=~dm'-Pi.strAtm (párr.l):

Dado que en ciertos paises existen otras jp.ri~cti9ci-º,lle..s,.t"ademé..; de 1& tres

enUp1§!raOOA» sería .más útil establecer en primer término la regla general de la
inmunidad de jurisd.ic,'~i6n sin ot""~ preg;si6n y consigna..t' luego las tres excepciones

que consignan los incisos a), b) Y c): Luxemburgo.

2) !J,edacci6n ,del ip$;.i.s0 al del p4r;;,af9.-l:
Este inciso es ~~tológi9.9. y la expresión "real action~1 en el texto. ing~és

no corresponde exactamente a Itaction reelle n en francés: Países Bajos (v~ase pro

yecto de texto enmendado).

¡aAteo enmen,gq.do as). "incA,s,Q a) qe,.:lJ4.árraf,P 1 ,Erxopuesto pO$..,J-Q.6". Ea!s§s z»~l2§:

tia} De una acción ..!!L.;:~ sobre un inmueble situado en el territorio del

Estado en que está aoreditada la misi6n, a menos que el agente diplomntioo

sea tenedor de dicho inmueble a nombre de su gobierno para los fines de la
. ,..
m.ision. n

3) ~eble R~l~wto .Q..ue sl.r.ve'~"F.e.s~L~Ar (párr. 1 a»):

Los inmuebles privados que sirven de residencia particular deber!an gozar de

Mwidas..fta aw;isq,iQ,9,i",6.n: Jap6n~

4) ~ce@ (p&rr. J b»:
,

a) Debe suprimirse el párro 1 b) por ser contrario al derecho internacional:

Estados Unidos.

b) Debería aci.ararse qua ,se trata d~ una sucesión A1?_;'~~U.....~n ~BaJs doe

Ji§! haJ-la aq.l;ed:t,taQ;a lPo mj..sJ6n: Luxemburgo.

5) fror~jón liba~a).! Jl.cti1{L'-lattS9!Jlergial (párr. 1 e»):

a) Véase este art!oulo, 4 a): Estados Unidos y Chile.

b)' 'Hay que !W.,f,iniJ; el concepto: Australia.
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6) ~.§~<mj.Q (púrr. 2) ~ .

Correspondería exc.minar si la ~~troepqj...9ll~..;.)*~exi;§i¡a en._,el, ,2.árx:raf=o 3 ~o debería

incluirse también en el párr. 2~ Bélgica; en efecto, ése es el caso: Países Bajos

(véase proyecto de texto enmendado del párr. 2),

,TSlJdí,Q....eM....eAdap,o.sGl...Rá.:r.x.:!t 2 pr..9~EJ3.t.o...J?,'O'~.+..Oyf? .....PJl!."se e Ba'; o,fl:

"El agente diplomático no estará obligado a p~estar declaración, salvo

en J.os casos previstos en los incisos -ª), ~) y oS) del párrafo l. n

7) §ALE?$t~ÓP a :JA,i'Q);").JJ.flj..Q.cj.T~¡t....qª,;I;.~stad..Q..-AGbze ..C!itan~ (pérr. 4):

a) Sería útil lllcluir una disposición que estableciera la competencia de los

tribunale s del Estado llcreditante, }l.Q...Q.o..stan.tj)...~:9.Q.a. die poJ.3.A.cj,...61l en gontrario de le

).egis:l;g.cJ..ó...nl!'.,~_Qj..2.h9~.!s~t!gQ: Luxemburgo y Pa:f.ses Bajos (para ello, se suprimiría

el final de la. primere. frase: Ila la. que sigue •• 11); y reservar expresamente el de-

recho de áAt.ª,r».Psq,i..ó.t\.J~Q.:l;.:f..tj&~q~~EAt.ª"QP do~Se~ª.tá ac.rJ3,c1:L.t..aTQa .ta.. ¡nisipt\ en el in

terés de terceros, ante la misión o el gobie~10 demandado, cuando se aplica la in

munidad de jurisdicci6n~ Luxemburgo (véase proyecto de te~to enmendado).

~to ...6pnte}19.ªª=Q.."<w'.,RÚ,:r:x:q,fP=:a.4..,Y':r=qQ..,Uf.?-.,Jl\lj}-Xº-:.p!t.1:ª-fo 5 p~~~qª=t",Q,§.Jt0.r. ¡Ipx5JJtb,y,rgo:

"4. Si el agente diplomático, con arreglo o. las disposicio.l'les del dere

cho interno del Estado acreditante, está svjeto a le jurisdicción del Estado

donde está acreditado, y el Estado acre~itante no renuncia a la inmunidad de

jurisdicción de su agente, quedarú éste sujeto a la. jurisdicción del Estado

acreditante, e pesar de cualquiera disposici6n contraria del derecho de este

Estadoc Rn este caso, el tribunal competente será el de la sede' del gobierno

del Estado acroditante.

5. 1& inmunidad de jurisdicción no afectará el derecho del gobierno del

Estado en que esté acredit~:.i"" la misión a intervenir ante la misión' diplomáti-.
ca interesada, o ante el gobierno acreditante, para proteger sus intereses o

los inter~8es de sus nacionales.".
b) Debería .IDl,j,Q:t:~:iarJ3_Q la §,ºKWlqa",.J.~ª~ del párrafo 4: Estados Unidos y'SL1iza$

8) §U~l.9A.x~J~",~,1;H;:.~d5stq~Qn.q,e.1....E,,ª-t~AA ...q¡OJlJl~L•.está. ac¡t9.d,,;'~...@Ja nW3.~ón J:W1 vez

~",e..;:lll:tlta--ªª...1L~~,.~~c1~ll9,;i.~ :

Ser!a convenionte reservar, mediante una disposici6n expresa, la cuestión de

l~ posibilidad de llevar anto los tribunales del Estado donde está ac~editada la

misión a un agente diplo!Tl(~tico g~Á,e, ..hp~.,;t,q.~i.ª-c1& .J3Jl,:sPJl.&.s,:tq q~.,RJ,QJ~tq,tÁgg por AmOS Q

!A,.cto.sJ,Sl.J...,/iC.!-ºPAqq§...,QOA ,l,~~ ... ':;...%~.;\~~ en e SE: Estado: Suecia.
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,~iliJ.1lo_~

l. El Estaclo acreditante podrá renunciar a la inmunidad de juris
dicción de lOi agentes d1plamáticos.

2. En lo penal, la renuncia ha de ser siempre expresa y emanar del

GObierno del Estado acreditante.

3. En lo civil, la renuncia podrá ser expresa o implícita. Habr~

precisi6n de renuncia implícita cuando un agente diplam&t1co comparezca

ante un juez oomo demandado sin :invocar la inmunidad. Si un ~ente d1plo

mátj.co entabla un juicio, no le será permitido invocar la. inmunidad de

jurisdicción respecto de las reconvenciones directamente ligadas a la de

manda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdioci6n para una acción ci

vil no implica la renuncia a la fnmunidad an cuanto a las medidas de eje

cución del fallo, para las cuales será necesaria una nueva renuncia.

1) Renunc:i;.a a la ~w.JWl:

a) No se comprende claramente, en cada caso, quién tiene derecho a renunciar

a la inmunidad y quién puede declarar v~lidamente asta renuncia a las jurisdiccio

nes; por lo tanto, se debe estipular J&. Pitesunci,6p se ql\~,.e.1 .•ag§n~e cU,pj.ornMigo e~

gompeten~ Rara ~:I;.~..rTa.r"" esta t e1WP,.Q.i...ª:1 o bien .~.21E1E!W¡'o.,Q,Qp1.md;enj¡e s¡ip...tes~&:yaB ,

§.J.nmon~,.g.i~tta~. l¡i.1JL:L~ci9nes t:LÁ~J:,9j;í","ra9t~9,.i.9P! Ror ª.f go]J.*,~mo intftresad,g, de
una renuncia hecha por su agente~ Luxemburgo (v~ase proyecto de texto enmendado

de los párrafos 1-3, apartado 3)}.

b) Sería preferible emplear la palabra "jefe" en vez de "gobierno" (párr. 2):

Australia.
e) SegÚn la pr&ctica internacional contemporánea, generalmente basta con

que el iefA...de la
M
,qtE}.;l6.n renuncie a la inmunidad de la jurisdicción penal (párr. 2)

de los demás miembros de la misi6n: Suecia; una renuncia qUG emana del jere, de la

gsi6n basta para suponer que ~ste era competente para hacorla.: Reino Unido.

2) Renun~~~ expr@ss, impl!citg (párrs.2 y 3):

0.) pl..n lo penEU;, parecería que es el .i.PL~ de la mis;.91LX su gobi"erno gui~nes

Jjgb2n .qec.;.q,i"t si es necesario o' no el consentimiento expreso del gobierno (p6rr. 2):
Suecia.

b) ~J.g .Qiy"u1 la renuncia también debería ser J.i»-Jl;,e .§lCp¡esJ3.: Estados
Unidos.
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3) ~.19.cj..ó..n".J.?~""~1,,.......dvJ:.¡ (párrs.2 y 3):
Véase el art!culo 24, 1, mHt.~.tA~ p!y.:G..~A.i~~ I.wcemburgo (véase proyecto de

texto enmendndo de los párrafos 1 a 3).
~~"X;t,.9...~8PlP.,\lft.a..qp.. ~r )."o"Eijl.l~F.~.F+.f"p,sr )........q.)=",pJ'PJ?Jl~~1P ... l:>'OL__414eplPH.;'goJ;

"1. El Estado acreditante puede renunciar a le. inmunidad de le. juris-

dicci6n de los agentes diplomáticos. Se presrnme que los agentes diplomáti

cos están habilitados a declarar la. renuncie. on nombre del Estado acredi

tanta en los casos que les conciernen.

(Xex~a,p~~~ El Estado acroditante puede renunciar e la. ~nidad de
jurisdicción do los agentos diplo1nÓticos. Los agentes diplomñticos est6n

habilitados a declarar la renuncia en nombre del Estedo acreditante en

los casos que les conciernen. El gobie1"'ilo del Estado acreditante no pue

de retractar esta renuncia, a menos que aduzca que el agente diplomático

no era libre al hacer le renuncia, o que 6sta es contrcxia a sus intere
ses).

2. En lo penal, la renuncia he. do aar siempre expresa. En los de

m~s casos, la renuncia podr! ser expresa o implícita. Hcbrá presunci6n

do renuncia implícita, etc. (lo que sigue no sufre modificación, pero el

párrafo 4 pasa a ser p~raf'o .3)" n

4) . lie.'p,i.qM..g,~=Sl.a.cmg~ÓP.__rqel ±:qJ.:I;q (párx~. 4):

a) Reempl&zw''' las palabras Il:lol fallo" con ".de uqJ:qll.'l.~..C;'l~~Jtq:t§¡:~tt:

Austrnlia.

b) El .P.~.W..ct~+a9 del párr~fo 4 es .i.r!.~s.~l~1ir9R¡"~: una P,~1{~t1.V,'P...@.:F..9.PJm,.Ü

n la inmunidad cuando el fallo ost6. a punto. de sor ~,~~FJiQ, éataría en oontra

dicci6n con· ll!lA.1.ap.~~q,. ~\1t.eA~cn: u lo inmunidad de m~Ssq:\.Q'p,:i;9]l.: Chile.
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pt:!oyl0 26.
El agente diplomático estará exento de todos los impuestos y ta- .

sas persona~es o reales, nacionales o locales, con excepoión:

a) De loa impuestos indireotos;
~) De loa impuestos y tasas sobre los bienes raíces privados si

tuados en el territorio del Estado en que está acreditada la misión,
de que el agente diplomático sea propietario con oaráctor privado y

no por cuenta del gobierno para los fines de la misión;
.g) De los derechos de sucesión percibidos por el Estado en que

está acreditada la misión;
a) De los impuestos y tasaa sobre los ingresos que tengan su

origen en el Estado en que est~ acreditada la misi6n;
~) De tasas percibidas en remuneración de servicios particula

res prestados.

1) T.asas pe.rsonaleb.

La noción de tltasas personales lt no exis~ en el sistama tributario chileno,
de modo que sería imposible indicar cuáles son esas tasas personales de las que
están exentos los agentes diplomáticos y en qué se diferencian de las tasas a

que se refiere el inciso e) de las que estos funoionarios est~ exentos: Chile.
2) Iml?J.lf¡sjioS ¡ tasas na,gionales o J..9.Q..~¡ea:

Véase el artículo 17, 1 b), !'lAtati..§.. mutEW-dis: Reino Unid(" •

.3) Imwestos I eto._.•Reroibidos .()P.• .,~....~frlMo erL.g,\l2.esyá aororcU:tada. la misi~n:

En el preámbulo se debería indioar que no se trata más que de los impuestos
percibidos en el Estado en que sstá acreditada la misi6n: Bélgica (c~n un proyec
to de text'o modifioado, v~ase .m!.rJb 4).
4) ;[ax~onal§a de.! ;maRego ~!l 9q,~~,JJ,:t~ gcrec;i~~ga la mis;6.n=

Las i.nrnunidades diplomáticas l~l.Cl.J!.~~:í....QJl. ~l¡.cars~ a los agentes diplomá
ticos que sean naoionales del Estado en que esttS acreditado. la misión: Bélgica
(con 1m proyecto de texto modificado).
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"Con tal qua no sea nocional del Estado en que está acreditada la misi6n, el

agente diplomático estará exento, en este último Estado, de todos los impuestos y
. ,

tasD.s personales o ree.los, nacione.les o locales, con excepcion •• ,11,

5) ,;rpl.ps0J3j;.9..s~_q1J"~lI'c..:~.o.{3 (inciso ~»:

a) Oonvione A~~aX~l ese conco)to; Jap6n.

b) Conviene precisar que le.s exenciones do impuestos indirectos no se apli

can a los im~estos porcibidos por .~leXe..c}.l.o",s,,"m~P7..~eEi.J!.t.r.oJI' ....D&1ll~c"'e.+.t?JL.l.q~:¡..íi}"'-'?<V~

~J;Q..Q;t.e.c,q.I!Z Ae"f.;t.ip19,,~(;l, 11i a las i~~.....~J!nlAc.r~q¡¡ .. Jl.l._,.ci~R..e..qft..Q".~t1~ .. jf"iJJ1!U'-ª,: Bélgica.

e) Se debe excluir todo reembolso de ,ªp~,.QaC'p.Q.§.!rJn.C)...PJ21P ...~J?Jl•..§.J...Ar.~.q.:lQ. ...~

~~-a~~~cj~~ que ya estaban en el comercio al tiempo de sor adquiridas~ Luxem
burgo (con un proyecto de texto modificado del artículo, v~nso ~t~q S):.
6) ¡yp..mte.s.:tIP~~.. X...tAs~...J3"o.Q.rst..l9 ...s..J1.k€lF.e.sT }'.f!.!.Cl'eJa~;9,x:i..v:.9JiQ.~...a .. :re7~,q~ (inciso b»:

a) Parecen ~~X:fJl:la~ lc.s palabras "y no por cuento. da su Gobierno para

los finas de su misi6n11; Lusemburgo (con un proyecto de texto modificado del

artículo I váase .~t:.r..s 8) o

b) Cabe preguntar si el oeso do los á!nme~yt,p",s",z....~q§..S.s:r kspl?J',"ª- lOf\'3~eJ3-1>Jj

~q,9.9AAeM"jrt.oll.q.§...}'A~kcro..s"t ~.t:i,.m~ está previsto en el 1.'1ciso b) o en el inciso

d) (en el segundo caso, ser!a grcvable lai~iLGt~PL~q de talos ingresos): Fa!ses

Bajose

7) 12.QrSoJl_7"qe•.J?J!.cF~S,;"Ó.B (inciso c» ~

Solamente los Ri.eAe.Et.;J\!~º,Sl~L.s.i"tBp·..ª..9.J?_~!l... ,9.~, ..uai:?.....9..O'llq~,u.e.~t~J!.q,~JMt 1"

P.\+.wDcZ ...~...Jlq"J..oE...e~S""J!m.QJ»).Jl~~_.fa2.\!c~,n.:-keA ..§Ajl (salvoel mobilia.rio y los

efectos personales del ngente diplomático y su femilia) debor!nn quedar sujetos
al derecho do sucosi6n del Estado en que ~stn acreditada la misi6n: Luxemburg~

(con un proyocto de texto modificado dei art!culo, véase ,~i~~ a)¡ lo m~amo con

reepacto a los 9.te»..e1es=,*~~.:t'!'lJ\sto..§...,!JJ1.,e.l. r:m.ª-tq,4Q...~J+.,.~Q..\.lq ....e,§!&.J\QA~§.Á~9.n:
Países Baj os.



A/.ON.4/L.75,
pagina 3D

a) Impues~oslll tasas spbre los ingresos gue ;teM.~p. su origen en el, Estad9 en gue

~atá ap~edi~ad~ la,misibn (inciso d»:

a) Conviene ~clarar la noción de "origen": Jap6n.
b) Convendría añadir los bienes 9Be se encuentran en §l Estado en g~~ esté

~creditada, la misi6n: Luxemburgo (con un proyecto de texto modificado del artículo).

c) El Gobierno británico considera que l,a residen.ci,a de un miembro de:l.,per
sonal diplomático situada en Londres (o en las proximidades de dicha ciudad) reúne

los requisitos que se exigen para la exención de impuestos, mientras que una !V/!

gunda residen?ia, as! como la residencia de miembros del personal no ~iElpmático

tienen derecho a ciertas compensaciones al gravamen impuesto: Reino Unido.

T~xto modificado del artIculo propuesto po~ Luxembur~~:

"l. El agente diplomático estará exento de todos los impuestos 1 tasas
personales y reales, nacionales y locales, con excepción:

a) De loa impuestos y tasas sobre los bienes ra!cesprivados situados
en el territorio del Estado en que está acreditada la misión y que sean propie

dad privada del agente diplomá:,ico;

b) De los impuestos y tasas sobra los ingresos que tengan su origeh en

el ~tado en qua está acreditad~ la misión y sobre los bienes radicados en

dicho territorio que no formen parte del mobiliario o efectos personales del,
agente diplomatico y su familia;

c) De tasas percibidas en remuneración de servicios particulares pres

tados.
2. La exención prevista en el primer párrafo no comprende el reembolso

de impuestos indirectos inclu!dos en el precio de las mercaderías que ya es
taban en el comercio al tiempo de ser adquiridas., , ,

3. En cuanto a los derechos de sucesion, se reconocera la exencion,
•

salvo en lo que se refiera a los bienes situados en el territorio del Estado

donde está acreditada la misión y los bienes muebles que radiquen en dicho
territorio y no formen parte del mobiliario y efectos personales del agente

diplomático y su familia. Este régimen se aplicar' a los biene~ ~ransmitidos

o recibidos mortis causa por el agente diplomático o los miembro~ de su fami-
,

lia que vivan con el. 1I

9) Servicios particulares prestados (inciso e):

Véase el artículo 24, 5 a): Chile.



10) Its~ncipn~s gp,e de'p.eF~an menc?-onarse:
Se debería disponer que los agentes diplomáticos est&n ex~ntos de toda gpliga-, .

•oion..;e~rspnal gua reyiata.:l;s forma ,d!! s,e"io,108 o de Eagos: URSS.

11) ~ena1pnes, 8d~o1onal~s gU2 deber!an,nrever~e:

Ea preciso prever tambi&n exenciones con respecto a los impuestos destinado!
~ pagar de~er~inados servicios, y asimismo las prestaciones derivadas de lele~ so
piales en ~~nto al personal doméstico contratado en el pa!s: Chile

Franguicia aduanera
Artículo 27,. t. ...

,
l. No seran percibidos derechos de aduana sobre:

a) Los objetos ,destinados al uso de una mis1~n cliplo~tica;

h) Los objetos destinados al uso personal del agente diplomético
o de las personas de su familia que vivan en su casa y dependan de él,
inclu!dos los efectos destinados a BU instalaci~n.

, " ,2. El agente diplomatico estara exento de la inspecc10n de su equi-
paje personal, a menos que heqra motivos muy fUndados para oreer qua contiene
objetos que no gocen de las exenciones menoionadas en el p'rrato 1 u obje
tos cuya importación o exportaci6n esté prohibida por la legislación del
Eatado en que est~ acreditada la misi~n. En este C880, la inspecci6n no
se podr~ llevar a cabo ~s que en presencia del agente diplom'tico o de, .
sU representante autorizado.

1) 12erachos I de aguapa .(párr. 1):
, , (Se debe Rrecipar la nocion de aduana: Belgica con un proyecto de texto modi-

ficado del artíoulo, v~ase infra, 7), Jap6n.
2) ErShibiciones y restricsiones:, . ,

a) La exencion de los derechos de aduana debe cOmpletarse oon la exencion de

" "!9da Erohibicipn l restricoion relaoionada con la importao1pn.p .re!!portapi9n.8ub-
!i&ui~nte: B~lgica (con un proyecto de texto modificado del'ertículo, v'ase~, 7).

b) Sería conveniente reconocer en el texto mismo de la convenoi~n el dere-
cho del Estado en que está acreditada la misi~n de promulgar algunas prohibicion~!

? restripo}.0p1's.J2sra la imp?ryaci~n p, e!porta,c.i~n (véase el comentario, p8rr. :3),•
las que sin embargo, por ser de naturale~a eoonómica o fl118nc1era, no deber!on al~

tarar el tratamiento que se concede de ordinario a los objetos destinados al,uso
personal del agente diplom~tico (véase el comentario, p:rr. S): Suiza, Chile; este

ort!culo no debe aplicarse a los objetos cuye tráfico prohiba el Estado en que est&

-



, .

aoreditada lb misiÓn por motivos de moralidad, seguridad, higiene u orden público:
Bélgica (con un proyeoto de texto modificado de~ artíoulo, véase ~~a, 7).

o) Debe $er posible restringir o prohibir que los artíoulos importados sin
abonar derechos de aduana se utilicen para fines distintos par~ los ouales fuéron
importados, por ejemplo, la reventa de esos artículos 8 personas sin inmunidades
diplomáticas: Japón.

3) Modalidades del Est~do en g~e está aoredi~ada la misi6nJ,
La exencion de los dereohos de aduana, eto., debe hacerse con arreglo a las mo-

dalidades fijados por el Estado en q~e está acreditada la misión: B&lgioa (con un.
proyecto de texto modificado del artículo, véase ~nfr~, 7).
4) Q9jetos destinados al uso de una misión diplomática (párr. 1 a»)

El inciso a) del párrafo 1 podría precisar la expresión: "al uso .oficial de
una misión diplomátioaU:' Bélgica (oon un proyecto de texto modifioadodel articu
lo, véase infra, 7).
5) ~e~os destinadps al, uso personal del agente diRl~mÁ~ieo! ete. (p6rr. 1 b»)

Cabe preguntar si el inciso b) del pérrafo 1 s~lo tiene en cuen.t.¡a las prEfcti
oas tradicionales de los Estados o si exime del pago de derechos de aduana El todos
los artículos importados, aun ·los destinados al uso puramente particular: Países'
Bajos (con una propuesta de insertar una observación al respecto en el comentario).'. ,
6) ;rnspec~ión_g~Leg~iEaje J?srsonal ··(p'rr.' 2):

a) Se debe aclarar la noción d~ "equipaje personal": Japón.
b) La exención prevista en el párrafo 2 no es obligatoria en el dereoho in

ternacional; se concede por pura cortesía: ~9tados Unidos.
o) Es conveniente que pueda realizarse una inspecQ1Ón aun ouando no haya

motivos mBl fun~ados: Japón,
d)" La exención de inspecoión es :erácticam.,en~e ilusoria,; esta disposición de

bería ser análoga a la del párrafo 2 del artículo 21: Países Bajos (con un proyec

to de texto modificado),

:+.~xto modif~~odo..d~l.pérrafo 2 propue~to por los Pa:!ses. Ba,io§.: .

riEl agente diplomático sstarQ exento de la inspeoci&n de su equipaje
personal, el oual sólo podrá contener los objetos a que se hace referencia en,
el perraro 1.1r

7) ~acionales d~...~mqQ.. en gue, está p.crédi.to~~ la ,mi~ión! ocupación profeaionql.
, o lucrativa:... ,

La exención aduanera no puede preverse para los miembros del personal diplo
mático que sean nacion~les del Estado en que está acreditada la misión o que
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ejerzan en ese Estado una ocupación profesional o luorativa: B&lgioa (con un pro
yecto de. texto modifioádo del artículo).
~exto enmendado del artículo propuesto Ror B~lgi~a:

"1 El . ,. , ,• Estado en que esto aoreditada la mision reconoce, segun las mo-
dalidades que él determine, la exenoión de los dereohos de aduana y de todas
las prohibiciones y restricciones relacionadas con la importación o reexpor-,
tacion subsiguiente de:

I

a) ~os objetos destinados al uso oficial de una misión diplom~tica;

b) los objetos, comprendidos los efeotos neoesarios para la instala
ción, destinados al uso personal delagente diplo~tico, de los miembros del
personal administrativo y técnioo de la misiÓn, de los miembros de la familia

del interesado siempre que vivan en gU mismn casa y dependan de,él.
2. El agente diplom~tico estar~ exento de la inspección da su equipaje

personal, a menos que haya motivos muy fundados para creer que contiene obje

tos a los que no se reconocen las exenoiones mencionadas en el presente ar-
, 1 ." ,

t~cu o. En este caso, la inspecc10n solo podre efectuarse en presenoia del.
interesado o de su representante autorizado., ,

3. Para aplicacion del parrafo 1, se entienden por derechos de aduana
todos aquellos derechos e impuestos que puedan exigirse en caso de importaoión

t ·'o reexpor aC10n•.

4. No se aplicarán las disposiciones del presente artículo:
a) a los objetos cuya importoci~n o exportaci~n prohiba la legislacibn

del Estado en que está acreditada la misi~n por motivos de moralidad, seguri
dad, higiene u orden público;

b) a los nacionales del Estado en que está aoreditada la misi~n o que,
ejerzan en ese Estado una ocupacion profesional o lucrotiva. d

.Personas que gozan de los Erivi1egios e inmunida~e~
• 't " •• '.

Artículo 28
1

l. Fuera de los agentes diplomáticos, los'personas de la familia, ,
de un agente diplomatico que vivan en su casa y dependlll1 de el, lo mismo
que el personal administrativo y técnico de lo misión, con lag personas

de sus familias que vivan en sus respectivos hogares y dependan de ellos,.
gozarán de los privilegios e inmunidades mencionados en los art!cuJ.os 22

a 27, con tal que ·10 sean súbditos del Estado en que está acreditada la
,

mieion.

•



2. El persona-l: de servicio de la misicSn gozará de inmunidad por
loa actos realizados en el desempeño de sus funci~nes. Si se trata de
súbditos del Estado en que. está aoreditada lo misi~n, estarán también
exentos de impuestos y tasas áobre los salarios ~ue p~roiban por sus
servioios~

•3. Los·sirvientes privados del jefe o de los miembros de la mi-
1, ,

sian no gozaran de privilegios e inmunidades mas que en la medida admi-
tida por el Estado en que está acreditada la mlsi6n. De todos modos, y

. . "
oon esta reserva, el Estado en que esta aoreditada la mision deber~ ejerM

oer su'jurisdicoión sobre esas personas, de forma que no dificulte de
una manera exoesi~a el desempeño de las aotividades de la misión,

4. Los sirvientes particulares que no sean súbditos del Estado
, "en que esta aoreditada la mision~estaran exentos de impuestos y tasas

sobre los salarios que perciban por sus servioios.

1) M~2ffibros de la ftu,nilia de un agente diRJ;2~t"icg, (p'rr. 1):
Es preciso limitar, a cierta~ categor!g~ a losmiambros de la famili~ de un, ,

agente diplomatico qua disfruten de privilegios e inmunidades: Belgica, Suiza
(sin excluir por eso la posibilidad de que el EStado en que está acreditadd la mi-
si~n haga excepoiones en oasos particulares). ·
2) ~embros del ¡arsonal administra~ivo l, tépn~cq (párr. 1):

a) La ComisiGn podría astUdiár una fórmula gue d; m4~ Rreoisi~n a dichos
I

terminos, que pueden resultar un tanto ambiguos y corren el riesgo de ~~epdel
.,

g!m§siado las.~unidadep ~~R1Qmayipas: Ohile.
b) Debería hacerse la asimilación del personal administrativo y téonico al

personal dip~omático en oonformidad gp~l~p reg~as,~ij~paa,Rop oa~a l~gis~aF~&n:

Argentina, Suiza; y teniendo en cuenta la r§oi:erocidac1: Argentilla.
,,) En los Estados Unidos de América no se otorga inmunidad ~la~ tam.i}.iee

de los.empleadps de les misiones 0BloS, nombres no figuran e~ la l~,ta diplo~tioa,

y solamente se otorgan giertos priyil~Sios a~uaneros,l exenc~9ne~ tisoale~ a dichos
,empleados l.P sus fami~ias, a menos que existan aouerdos espeoia1es: EStados Unidos.

d) La diferencia, en el. trata~ient~ entre los miembros del personal admini~

~ratiyo 1 téonioo (párr. 1: que no sean nacionales del Estado en que está aoredi
tada la misión) y los miembros del personal de servioi~ (párr. 2: sea cual fuese
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su naoionalidad) no se justifica y es ajena a la intenoión de los autores del pro
yeoto segÚn Se deduce del comentario, párr e 5, al artíoulo 30: Países Bajos (oon
un proyecto de texto modificado del artíoulo 28, véase ~nfrs, 4, b» •.

e) La ooncesión de inmunidades al personal no diplomático o al personal de
servioios y a la servidumbre debería haoerse por agq~rdo m~tBR entra los Estados
interesados: Ohaco~slovaquia, URSS•
.3) Art!ou~os,,22 El 2J. (párr. 1):

Teniendo en cuenta la nueva redacción propuesta para el artículo 27, la refe
renoia a los artículos 22 a 27 debería limitarse a los ~rt!oulos, 2~ 8-f2: Bélgica.
4) Nacionales del Est~o.~n gue ~s~á.ecreditada J~ misión (párra. 1 y 2):

a) La restricción del final del párrafo 1 no parece exenta de peligros,

cuando menos se debe reconocer la inmunidad diplomátioa a ~a ~sEosa del jefe ~e

~~~isió~, aunque sea nacional del país en que está acreditada la misión: .Bélgica.
b) El artículo 28 debería limitarse a reglamentar la posioión de las perso

nas que no sean nacionales del Estado en que está acreditada la misión: Países
Bajos (con un proyecto de texto modificado del artículo).

Texto m02Jf~pado d~l artículo propues;t,o por lps"Pa!ses Ba~:
u1. Fuera. de los agentes diplométicos, las personas qe la familia de

un agente diplomático que vivan en su cosa y dependan de :1, lo mismo que el
personal administrativo y tec¡;~i(;v tia le mi,siÓn, con las pe:csonas de su~ fami-,
lias que vivan en sus respectivos hogares y dependen de ellos, gozaran de los
privilegios e inmunidades mencionados en los artículos 22 a 27, con tal que
no sean nacionales delEstado en que está acreditada la ~sión.

2. Los miembros del personal de servicios de la misi6n gozarán de in
munidad por los actos reolizados en el desempeño de sus funciones 1 estarán
exentos de impue~tos y tasas sobre lo~ salarios que perciban por sus servi
cios, cuando no seon nacionales del Estado en que está aoreditada la misión., .

3. Los sirvientas privados del jefe o de los miembros de la mision que, ,
. no sean nacionales del Estado ante el cual este acreditada, quedaran exentos

de impuestos y tasos sobre los salarios que perciban por sus servioios. Ex
cepci6n hooha de aste ceso, sólo tendrán privilegios e inmunidades en la
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medida admitida por dicho Estado, Sin embargo, éste deberá ejercer su juris

dicci6n sobre esas personas en forma que nQ dificulte indebidamente el des

empeño de las actividades de la misi6n."

Ocupación profesional o lucrativa:

Al fin~l del párrafo 1 podría añadirse

el artículo 27: "o que no ejerzan allí tma

Bélgica.

6) Miembros del personal de serv~c~ (p6rr. 2):

a) H~ que definir la noción: Australia.

b) Conviene concederles únicamsnte los mismos privilegios e inmunidades

reconocidos a los sirvientes privados, independientemente de su nacionalidad (véa

se párrs• .3 y 4): J~pón.

7) Actos realizados en el desempeño de sus funcion~s (párr. 2):

El comentario del art{culo debe aclarar perfectamente hasta qué punto las

infraociones de tránsito, cometidas por los chóferes de las misiones diplomátioas,

pueden ser oonsideradas como actos cumplidos en el ejercicio de la función diplo-
,

matice: Luxemburgo.

S) Salario§ (párr. 4):
La exención prevista sólo debe aplicarse o los salarios pagados por el go

bierno del Estado acreditantei Australia.

9) Ingresos a los que no se ap1tcnn los impuestos del Estado acreditQnt~:

Es ,onveniente someter al régimen fiscal del Estado en que está acreditada

la misión a las personas mencionadas en los artículos 26 y .~~8 (párrs. 1 Y 4) por

lo que respecta a sus ingresos a los que no se aplica la legisl;~Aoión fiscal del Es

tado acreditante: Bélgica (con el texto de un nuevo párrafo)~
, ,

T,exto de un lluevo parrafo propuesto ..I2.Q..:r Belgicf\:
ft5. S1I'1. embargo, por lo que hace a las personas a qU!6 se refieren los

art!culob 26 y 2S (párrafos 1 a 4), que no sean súbditos del Estado acredi

tante, las exenciones previstas en. estos art!culos s&lo se concederán en 10

que concierne a.~os ingresos que hayan estado efectivamente sometidos a los

impuestos d.el Estado Qcredit.ante. ir
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Adquisici6n de la naoionalidad

Articulo 29

Por lo que respecta a la adquisici6n de la nacionalidad del Estado en

que está acreditada la misión" ninguna de las personas que gozan de los

privilegios e inmunidades diplomáticas en este Estado, a excepci6n de los

hijos de sus súbditos, estará sometida a las leyes del Eetado en que está

aoreditada la misión.
1) Redacci6n del artículo:-

El propósito de esta disposici6n aparece expresado en una forma más clara en
el oomentario que en el te~'Cto del artículo mi.smo; se propone reemplazarlo por el

texto del comentario: :Paí.sels Bajos lJ

2) Adguisici6n volunta~ia de la nacionalidad.del Estado en que está aoreditada

la misi6n:

Seria conveniente introducir en el texto del articulo la precisi6n que oon

tiene el co~entario: Bélgica (con un p~oyecto de texto modifioado del articulo,

yAaae infra, 3).
3) Hijo de un naoional de+ Es~ado en gue está acreditada la misi6n:

La excepción que hace este artículo puede crear dificultades ouando se trate

de determinar la nacionalidad de un hijo de padre diplomáti~ acreditado en el ex
tranjero y de madre que sea nacional del Estado en que está acreditada la mis16n;

por lo tanto, se deberta suprimir: Bélgica (con un proyecto de texto modifioado del

articulo) •

~exto modificado del artículo propuesto ~or B&lgica:

"Las personas que tienen inmunidades y privilegios dip;¡.omático:s en el

Estado en que está acreditada la misión, no est&n sometidas a las leyes vi

gentes relativas a la adquisición de la nacionalidad, a menos que ellas así

lo soliciten."

. 4J2jentes diplomá.ticos naoionales del Esta,do en que

está acreditada la misi6n
I

Artículo 30

El agente diplomático nacional del Estado en que esté aoredita~a la

misi6n gozará de inmunidad de jurisdio~ión para los actos oficiales reali

zados en el desempefio de sus funoiones. Gozará también de los demás privi

legios e i:rumunidades que le sean reconocidos por el Estado en que está

aoreditada la misi6n.
J
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1) otros privilesios e inmunidades:

La segunda frase del artíoulo podr1a susoitar pretensiones irjustificadas y

por consiguiente deberla ser suprimida: Luxemburgo.

2) Miembros del personal administrativo y d,e servicica (oomentar10, párr. 5):

'l'odos los funoionarios y empleado!!, de una misi6n diplomática deb,en gozar de
,

inmunidad de jurisdicción res~ecto de los actos ofioiales: Estados unidos.

3) Qtros nacionales 'del Estado en gua está aoreditada la misi6n,: ,

El artíoulo debería re61amen~ar la posición de las personas que se~ naciona
les del Estado en que está acreditada la mdaión: Paises Bajos (con proyecto de texto
modificado) •

Texto modificado del artículo propuesto por los Fa!ses Ba12!:
"l. El agente diplomático que sea nacional del Estado en que est&

acreditada la misión gozará da inmunidad de jurisdicción para los actos .

oficiales realizados en el desempeño de sus funciones. Tendrá tambi6n los

dem!s privilegios e inmunidades que le sean reconooidos por el Estado en
que está aoreditada la misión.. .

"2. Los miembros del personal administrativo y técnico y los del

personal de servicio o los sirvientes particulares del jefe o de los m1e~. . .
bros de la misi6ri que sean nac~onales del Estado ante el cual est& acredi-

tada la misi6n sólo tendrán los privilegios e inmunidades qúe admita dicho

Estado. Sin embargo, ese Estado deberá eje~cer su jurisdicc16n sobre esas·

personas en forma que no dificulte indebidamente el desempeño de las ~C-.

t1vidades de la misión.

"3. Aun siendo nacionales del Estado en que está acreditada la mielan.
se les reoonocerán los privilegios e inmunidades previstos en los artlculos
22 a 27 a los miembros de la familia de las personas mencionadas en el p,"

rrato 1 del artículo 28 que vivan en casas de esas personas y~dependan de

ellas, siempre que sean también nacionales del Estado ac:ooditante.u

Duraoión de los privilegios e inmunidades

Articulo 31
l. Toda persona que tenga dereoho a los privilegios e inmunidades

a~vlomátioos gozará de ellos desde que penetre en el territorio del

Estado en que está acreditada la misión para tomar posesi6n de su cargo.

0, sl se enouentra ya en ese te-'l:'itorio, desde que su noabramiento haya

sido comunicado al Ministerio de Relaciones Exteriores.
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2. Cuando terminen las funciones de una persona que goza de privile

gios- e inmunidades, estos privilegios e inmunidades cesarán normalmente

en el momento en que esta persona salga del pa!s o en el momento de expirar

el plazo razonable que le haya sido concedido para per.mitirle salir de él,

pero subsistirán hasta ese momento, incluso en caso de conflioto armado.

De todos modos, no cesará la inmunidad para los actos realizados por esta

persona en el ejercicio de sus funciones como miembro de la mdsi6n ••

3. En caso de fallecimiento de un miembro de la misi6n, que no sea.

súbdito del Estado en que está acreditada, o da un miembro de su familia,
el Estado en que está 8creditada la misión permitirá que se saquen del paí.s

los bienes muebles del fallecido, salvo los que hayan sido adquiridos en el

pals y sean objeto de una prohibición de exportaci6n en el momento del fa

llecimiento.

1) Duración de los privilegios e inmunidades diplom!ticos (pérr. 1):
a) El Gobierno del Reino Unido considera que los privilegios é inmunida

aas comienzan desde la techa en gue el jefe de la misión comunica gue la persona

da referencia ha asumido sus funciones: Reino unido.

b) Cuando la persona -se enouentra YfL en el territorio del Estado en gua

,está acredita~a la misi6n sus privilegios e inmunidades no comienzan hasta que su

nombramiento se notifioa al Ministerio de Relaciones Exteriores y es aceptado por

éste: Estados Uhidos.

2) Ter.minaoi6n de los privilegios e inmunidades (párr. 2):
-a) El Gobierno del Reino Unido considera que los privilegios El inmv.nidades

du~an después de comunioarse la terminaoi6n de las funciones de ia persona en

ouesti6n, Ror el tiempo que sea razonablemente neoesario para per.m1tir a dicha

persona concluir sus asuntos pendiontes y salir del pals: Reino Unido.

b) La disposici6n debería prever que las 2,xenoiones previstas en el artíoulo

IIno seguirán aplioándose a la importación tan pronto oesen en sus funciones las

personas aludidas en'el inciso b) del párrafo 1 del artioulo 27 y, en el oaso

que subsista la referencia al artioulo 27, en el párrato 1 del artículo 28: Bélgica.

Deberes de los terceros Estados

Articulo 32

l. Si un agente diplomátioo atraviesa el territorio de un teroer Esta

do o se enouentra er él para ir ,9. tomer posesión de sus funoiones, para re

integrarse a su destino o para volver a su país, al tercer Estado le oonoe

derá la inviolabilidwd y todas las domás inmunidades neoesarias para faoi
litarle el paso o el regreso.
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2. Los terceros Estados oonoederán a los correos diplomáticos en trán
sito la misma inviolabilidad Y' la misma protección que el Estado en que está

acreditada la miai6n.

1) !senta di1!lomático (pérr. 1);

El artículo deberta abarcar también a los otros miembros del personal de la

misi6n: Estados Unidos,

2) Inmunidades (pm. 1):

En ma.teria de aduanas, no se puede prever la concesión a un asente d1plomáti co

de pr!vUesos a inmunidades aplicables en un tercer Estado, pero se podr!a prever

la concesi6n de un tratamiento de oortesía: Bélgioa (oon proyecto de texto modi

fioado del párr. 1).
Texto modif! oado del pá.rrafo 1, p¿opuesto por Bélsica:

"l. Si el agente diplomático pasa por el territorio de un tercer Estado

o se enouentra en. este territorio, para ir a hacerse cargo de sus funoiones,

reintegrarse a su destino o regresar a su país, el tercer Estado le conoede

re todas las facilidadas que sean compatibles con la legisJ.ación naoional."

3) Ruptura de relaoiones entre el Estado en que esté. acreditada la misión o eJ.,

Estado acreditante y el país de tr~sito: ,

Convendría prec,isar mejor la situaci6n resultante de esa ruptura: Suiza.

4) ~.spaohos l otras oomunicaciones en tránsito:

Deberia adoptarse este artíoulo Gon una Q,itJposio:L6n relativa & la protecoi6n

de las comunicaoiones de la ndsión a través del territorio de terceros Estados:...... .,¡;:¡¡¡¡¡¡¡,¡¡;¡;;¡:;;;;:¡¡:::.;:¡¡;-.---.:::...o...._,;,,;,;;-..;:.;;;;,,;;,:::..;;;,;;::-;:;,...;;.. m P

:Paises Bajos (con proyecto de frase nueva).

Texto de nueva frase proJ2uesto por los Países Baj.2§.:

'~Otorgarán igualmente a los despachos y otras comunicaciones en trán

sito, incluso mensajes en clave o oifras, la misma protecoi6n que les

otorga el Estado ante el cual está ,acreditada la misi6n."

TITUID III. COMPORTAMIENTO DE LA. MISION y DE SUS MIEMBROS
FRIitNTE AL ESTAOO EN 'tUE ESTA ACREDITADA

Articulo 33

l. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades diplomáticos, todas

las personas que gozan de esos privilegios e inmunidades tienen el deber de
respetar las leyes y reglsmentos del Estado en que esté aoreditada la misi6n.

Tienen tambi~n el deber de no inm1souirse en los asuntos internos de ese

Estado.
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2. Salvo a.cuerdo contrario, todos los asuntos otieieW.es de qua una mi

si6n diplomática está encargada por su gobierno on sus' relac10nes oon el

Estado en que est~ acreditada han de ser tratados con el Mln1ste~io de
•

Relaciones Exteriores de ese Estado o por conducto de él,
3. Los looales de una misi6n diplomáti ca. no serM utilizados de une.

menara incom.patible con las funciones do la. misi6n tales como se enunoian en

el presente proyecto de artioulos, en ot~as normas de dereCho internacional
general o en los acuerdos particulares que est~n en vigor entre el Estado

acreditante y el Estado en que está acreditada la misi6n.
1) Definici6n da los deberes de la misi6n:, ~

Véase el artíoulo ~ 1, mutatis mutandis: Estados Uh1dos.

2) Abuso del privilegio da inviolabilidad,:
A fin de evitar gue se abuso de los ~rivilegios establecidos en lea artíoulos

16, 18 6 23, sería conveniente aiíadir al artí culo 3 un ]~é,rrafo 4: B~lgioa (con pro

yecto de texto da un nuevo párrafo).

T<?xto de nuevo párr.afo proPBGsto por Bélg1oa:

114. Si en un local ocupado por une. misión diplomática. o en la residen

cia particular del egante diplomátioo sa depositaren dooumentos u objetos

relativos a una actividad comeroial o industrial, el jafe de la misi6n deberá

adoptar las disposioiones necesarias para quo la inviolabilidad p~evista en

los artículos 16, 18 Y 23 no entorpezo~ on modo alguno la aplice.oi6n de las

leyes vigentes en el Estado donde esté aoreditada la misión en cuantp conoier

nen a tal actividad oomercial o industrial.u

3) Derecho de 8s11..2.:

n) El párrafo 4 dol oomentario podría inducir a creer qua el reconocimiento.
del dereoho de asilo depende de tUla oonvenci6n aue lo reSl.emente expree~Gnte y

por lo tanto es conveniente precisar el comentlU'io: Luxemburgo.

bi Resulta difioil introduoir normas absolutas on el texto de lo. convenci6n:

Suiza (que no reconoce el der~cho de conoeder asilo an los looales de una misi6n) •.
o) Véase el art!culo 16, 2: Checoeslovaquia.

TITULO IV. FIN DE LAS lNINarONES D][' AGENTE DIPLOMATIOO

Diferentes maneras de terminar esas fUnoiones
!, • .,

Art!culo 34.

Las funoion0s dll un agente diplomático terminan espeoialmente:

a) Si han sido atribu!dae por u.n periodo d.e tiempo 11m!tedo, a la

expirnci6n del términvt siempre que no hayan sido prorrogadas;
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b) Cuando al gobierno del Estado acreditante comunica al gobierno del

Eatad~ en que está acreditada la misi6n que las funoiones han ter.minado (re

tiro) ;

o) Cuando el Estado en que está aoreditada la misi6n comunica al agente

d1plom&tioo que considera que sus funciones han terminado;

d) Por m~erte del agente diplomático.
Agente diplomátioo (inciso o»:

Es costumbre que la notifioaci6n en que se anunoia que un agente diplomátioo.
se oonsidera persona non grai~, o el requerinli ento para que sea retirado, lo haga

el ~stado en que está acreditada la misión al jefe d~ ella y no al interesado. De

ordinario se indioa la fecha en que las funoiones de la persona de que $e trate se
darán por termina!ias: Estados Unidos.

Faoi1idades para la sa1iqp

ArtíouJ.o 35

El Estado en que está ac~editada la misi6nha de dar faoilidades para
per.mit1r que las personas que gozan de los privilegios e inmunidades puedan

salir del pats lo más rápidamente posible, incluso en oaso de oonflioto ar
mado, y, en particular, ha de poner a su disposición los medios de tranapor-,
te neoesarios pal·a ellas y para sus bienes.

Bienes muebles:

Se propone afiadir al artículo un nuevo párrafo redactado asl:

I~l Estado en que está aoreditada la misión permitirá que sean retira

dos loa bienes muebles de dichas p~rsonas, salvo los que hayan adquirido en

el país y sobre los ouales reCai$8 una prohibición de exportaci6n al tiempo
de la. partida.n

Protección de los 'looales, de los arohivos X de los 1nteres~s

Artíoulo 36

En oaso de ruptura de las relaciones diplomátioas entre dos Estados o

si se pone término a una misi6n o se interrumpe:"

a) El Estado en que está aoreditada la misi6n estará obligado a res

petar y a proteger, incluso en caso de conflioto armado, los looales de la

misi6n y los bienes que se enouentren en ollos, así. oomo los arohivos de

la nV..si6n¡

bj El Estado aoreditante podrá oonfiar la custodia de los ¡ocales de

la misi6n. con los bienes que se enouentren en ellos Y' loa arohivos, a la
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misión de otro Estado que sea aceptable por el Estado en que está acredi
tada la misión;

c) El Estado aoreditante podrá oonfiar la proteooión de los intere
ses de su país a los buenos ofioios de la misión de un teroer Estado que

sea aceptable por el Estado en que esté acreditada la misi6n.

Conflieto armadQ. (inci so a)):

Conviene eliminar la referencia al oonflicto ar.mado y añadir un nuevo artículo..,¡;;,;;;;,,;------ --- .,¡;;;;;;;,;;;;;;;,¡;;;,-----...;;;;;;;;....................,¡;;;;;;;........,;;..;;,;;¡;;,,¡;;;¡.

36 A, en el oual se estipulen las ~d1das de transició~ aplicables en CBSOS da

ruptura de laa relaciones diplomáticas: Paises Bajos (con proyeoto de un artícu

lo 36 A).

Texto de un artioulo 36 A con comen~ario, propuesto por los Países Bajos:

"Articulo 36 A..........................~,.;;,.,;;,--
En caso d0 conflicto armado, el Estado en que esté acreditada la mi

si6n estará obligado n res~etar y proteger los looales, propiedades y ar

chivos de ésta durante un plazo razonable, en confor.midad oon lo dispuesto

en el párrafo 2 del artículo 31."

tiComenta't'io
,

l~ Como sólo se ha previsto la aplic~oión de las nor.mas propuestas

por la Comisi6n de Derecho Internaoional en tiempo de paz, las disposioio

nes del artículo 36 no son aplioables en caso de ruptura de las relacio

nes diplomáticas como resultado de un conflicto armado. Para tal caso,

así oomo también para los previstos en el párrafo 2 del artículo 31 y en

el articulo 35, es necesario establecer reglas que gobiernen la transici6n

del der0cho de tiempo de paz al derecho de guerra. El artíoulo 36 A cum

ple precisamente esta función.

2. Una voz expirado el período mencionado en el párrafo 2 del ar

ticulo 31, el Estado en que está. acredi'ca.da la misi6n estará en la obli

gaoión de otorgar a los locales, propiedades y archiv:>s de la misi6n el

respeto y protección que para el caso prevean las disposioiones perti

nentes del derecho de guerra."
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TITULO V. SOLUCION DE LOS CONFLICTOS
Artioulo 37

Todo oonflioto entr'e Estados aceroa de la interpretaci6n o de la

aplicaci6n de la presente convenci6n que no pueda ser resuelto por la vía.
diplomátioa será sometido a conciliaci6n o a arbitraje y, en su defeoto,

a la Corte Internacional de Justicia.

1) Convención:

Este artículo debería ser ,!uprimido si no se da al proyecto la. forma de una
convenci6n: Estados Unidos.

2) Petici6n unilateral:

Convendría oar a la jurisdicción de la Corte Internacional de Justicia un

carácter obligatorio, confiriendo a cada Estado la facultad de recurrir unilate

ralmente a la Corte mediante una simple petición: Suiza.
3) Fundamento del rocurso :.....-......--__.....--.. ..-."

Debe modificarse el ~exto del artíoulo: URSS (oon proyecto de texto modifi-
cado) •

Texto modif~cado pro~~esto por la URSl!:
nTodo oonflicto entre Estados acarca de la interpretación o de la epIi..,.

cación de la presente Convenci6n que no puede ser resuelto por la via dtplo

mática. será sometido a oonciliaci6n a la Corte Internacional de Justicia,

de conformidad con el Estatuto de la misma, o a arbitraje de acuerdo con los
tratados en vigor.n




